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İslam dinin temel kaynağı olan Kuran-ı Kerim'i ve hadis-i şerifi doğru anlamak için 

önemli şartlardan biri hiç şüphesiz Arap dilidir. İslam'ın doğuşu ve yayılışının 

ardından Arap dili bir bölge ya da bir milletin dili olmanın ötesine geçmiştir.  Farklı 

kültür ve dillerle karşılaşan Arap dilinde meydana gelen birtakım lahnler ile hataları 

düzeltmek ve önlemek için dil üzerinde çalışmalar yapılmış ve birtakım kaideler 

geliştirilmiştir. Bunun sonucunda da Arap dilini muhtemel hatalardan koruyacak sarf, 

nahiv ve belagat gibi ilimler meydana gelmiştir. Tanzimat sonrası dönemde ise Arap 

dilinin öğretilmesinde Osmanlı Türkçesinden istifade edilmeye başlandığından türlü 

eserler kaleme alınmıştır. Böylece Arap dili öğretilirken konuyu Osmanlı Türkçesi ile 

anlatan çeşitli eserler eğitim alanında yerini almıştır. Bu tez çalışmasının amacı, 

Osmanlının son döneminde Arap dili eğitiminde dili Osmanlı Türkçesi olan eserlerden 

istifade etme gayesi ile kaleme alınan eserler arasında yer alan Muhtasar Ta‘rîfât-ı 

Sarfiye ve Nahviye-i Arabiye’nin Türkiye Türkçesine aktarılmasıdır. Bu çalışmada 

literatür taramasından ve söz konusu eserin Türkiye Türkçesi’ne aktarımından edinilen 

bilgiler ışığınsa sarf ve nahiv konularının inceleme ve değerlendirmesi, karşılaştırmalı 

metin analizi yöntemi kullanılarak yapılacaktır. Çalışma, biçim bilgisi ve söz dizimi 

üzerinde deskriptif ve karşılaştırmalı nitel bir araştırma özelliği taşıyacaktır. 

 

Anahtar kelimeler: Sarf, Nahiv, Tarifler, Dil, Osmanlı Dönemi, Arapça.  
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ABSTRACT 

AN ADAPTING THE BOOK CALLED MUKHTASAR TA‘RÎFÂT-

I SARFIYA WA NAHWIYA-I ARABIYA INTO 

CONTEMPORARY TURKISH AND ITS STUDY 

Abulıkemu SALAMU 

Master, Basic Islamic Sciences 

Thesis Advisor: Asst. Prof. Dr. Osman YILMAZ 

January, 2023 -144 Pages 

 

One of the essential conditions for understanding the Quran and hadith, which is the 

primary source of Islam, is undoubtedly the Arabic language. After the birth and 

spread of Islam, the Arabic language went beyond being the language of a region or a 

nation. To correct and prevent some solecism and mistakes that occur in the Arabic 

language, which encounters different cultures and languages, studies have been made 

on the language, and some rules have been developed. As a result of this, sciences such 

as sarf, nahiw, and rhetoric have emerged that will protect the Arabic language from 

possible mistakes. Various works were written in the post-Tanzimat period since 

Ottoman Turkish began to be used in teaching the Arabic language. Thus, while 

teaching the Arabic language, various works describing the subject in Ottoman 

Turkish took their place in the field of education. This thesis study aims to adapt 

Muhtasar Ta‘rîfât-ı Sarfiye and Nahviye-i Arabiya, which are among the works 

written to benefit from the works whose language is Ottoman Turkish in Arabic 

language education in the last period of the Ottoman Empire, into today’s Turkish. In 

this study, if the information obtained from the literature review and the adapt of the 

aforementioned work to today’s Turkish is light, the examination and evaluation of the 

subject of suffixes and syntax will be made using the comparative text analysis 

method. The study will feature descriptive and comparative qualitative research on 

morphology and syntax. 

 

Key Words: Sarf, Nahiw, Language, Recipes, Ottoman Period, Arabic. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

İslam dinin temel kaynağı olan Kuran-ı kerim ve hadis-i şerifi doğru anlamak için 

önemli şartlardan biri hiç şüphesiz Arap dilidir. Zamanla İslam dinin gelmesi ve 

yayılması ile Arap dili bir bölge ya da bir milletin dili olmanın ötesine geçmiştir. Din 

dili olması ve dinin yayıldığı bölgelerin çoğalmasıyla birlikte Müslüman toplumlar ve 

bireylerin Arap dilini öğrenme zorunluluğu ve isteği ortaya çıkmıştır. Farklı kültür ve 

dillerle karşılaşan Arap dilinde birtakım lahnler, hatalar zuhur etmiştir. Meydana gelen 

bu hataları düzeltmek ve önlemek için dil üzerinde çalışmalar yapılmış ve birtakım 

kaideler geliştirilmiştir. Bunun sonucunda da Arap dilini muhtemel hatalardan 

koruyacak nahiv, sarf ve belagat gibi ilimler meydana gelmiştir. 9.yüzyıl itibarı ile 

Müslümanlaşmaya başlayan Türklerin de ilk yazılı belgelerinde bu dini anlamak ve 

anlatmak üzere Arap diline olan ilgi oldukça yüksek olmuştur. Uzun süre İslam’ın 

hamiliğini üstlenen Osmanlı döneminde Arap dili eğitim sistemindeki yerini almıştı. 

1839 yılında Tanzimat fermanının ilan edilmesi ile birlikte ülkede ciddi yenilikler 

meydana gelmiştir. Osmanlı devleti askeri temelli bir devlet olduğundan, eğitim 

sistemi de bu temel üzerine kurulmuştur. Dolaysıyla askeri eğitimin geliştirilme 

hamlesi, Ordunun eğitim anlamında yeniliğe olan ihtiyacı ve bu anlamda başlanan 

eğitim reformları, ülkenin eğitim sistemini doğrudan etkilemiştir. Bu dönemde çeşitli 

okullar açılmış, eğitimin merkez ve taşra idaresi de belirli bir sisteme oturtulmuştur. 

Bu okullarda yeni eğitim sistemi gereği, yeni Arapça kitaplar yazılarak okullarda 

kullanılmaya başlanmıştır.  

Tanzimat sonrası dönemde ise Arap dilinin öğretilmesinde Osmanlı Türkçesinden 

istifade edilemeye başlandığından türlü eserler kaleme alınmıştır. Yani Arap dili 

öğretilirken konuyu Osmanlı Türkçesi ile anlatan çeşitli eserler eğitim alanında yerini 

almıştır. Hatta İslami ilimlerin tamamını daha hızlı bir şekilde edinilmesi üzerinde 

denemeler oluşturularak çalışmalar dahi yapılmıştır. Bu dönemde Arapça sarf- nahiv 

kitapları hazırlanırken dört metot izlenmiştir;  

“1.Klasik Arapça öğretim kitaplarını yeniden düzenleme yöntemi: 

Medreselerde Arapça öğretiminde kullanılan klasik eserlerin öğretimini 

kolaylaştırmak amacıyla “yeni yönteme” uygun olarak hazırlanan 

kitaplardır. 2. Avrupa’da ortaya çıkan dil öğretim yöntemlerini Arapçaya 
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uyarlama yöntemi: Avrupa’da ortaya çıkan dil öğretim yöntemleri 

prensipleri Arapça öğretimi kitaplarına uyarlanmıştır. 3. Muhtelit yöntemi: 

Avrupa’da ortaya çıkan yeni yöntemlerle birlikte hem klasik ders kitapları 

hem de Tanzimat Döneminde hazırlanmış diğer eserler incelenmiş, bilgiler 

harmanlanarak “muhtelit” usulde kitaplar hazırlanmıştır. 4.Tanzimat 

dönemi dilciler tarafından geliştirilen yeni yöntemler: Türk dilcilerin kendine 

has Arapça öğretimine dair tecrübe ve düşüncelerinin bir sonucu olarak 

“Arap dilini kolay öğretme” prensibini ön planda tutarak hazırladıkları 

özgün eserlerdir.”1 

 

Arap dili eğitimi için günümüzde dahi ekseriyetle geçerli olan sarf, nahiv ve belagat 

ayrımına tabi eserler üzerinden hareket edilirdi. Bu tez çalışmasında özellikle Osmanlı 

Türkçesi kullanan bireylerin Arap dili eğitimi için sarf ve nahiv becerisini edinmeleri 

için kaleme alınan bir eser incelenmiştir. Çalışmada bir bölümünde eserin Türkiye 

Türkçesine aktarılması gerçekleştirilmişken diğer bölümde ise eserin içeriğinin 

incelenmesi tasarlanmıştır. Bunun için de Muhtasar Ta‘rîfât-ı Sarfiye ve Nahviye-i 

Arabiye adlı eser seçilmiştir. 

 

1.1 Tezin Amacı 

Bu tez çalışmasının amacı, Osmanlının son döneminde bir ihtiyaç olarak Arap dili 

eğitiminde dili Osmanlı Türkçesi olan eserlerden istifade etme gayesi ile kaleme alınan 

eserler arasında yer alan Muhtasar Ta‘rîfât-ı Sarfiye ve Nahviye-i Arabiye’nin Türkiye 

Türkçesine aktarılmasıdır. Bunun yanında eserin incelenmesi ve değerlendirilmesi 

yapılarak Arap dili öğreniminde önemli olan sarf ve nahiv ilimleri dalında klasik 

Arapça kitaplarına mukayeseyle Arapça öğretimine katkı sunmak da tamamlayıcı 

amaçlar arasında zikredilebilir. 

  

 
1 AÇIK, Kerim (2020). Tanzimat Döneminde Açılan Yen, Okullarda Arapça Öğretiminde 

Ders Kitaplarının Yöntem Açısından İncelenmesi, https://dergipark.org.tr/tr/download/article-

file/1291817, (202212.11). 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1291817
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1291817
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1.2. Tezin Kapsamı ve İçeriği 

Muhtasar Ta‘rîfât-ı Sarfiye ve Nahviye-i Arabiye İsimli Eserin Türkiye Türkçesine 

Aktarılması ve İncelenmesi başlıklı tez çalışması bir dönüşümün iz sürümüdür. 

Osmanlı ve öncesinde Arap dilinin ve materyalinin edinim dili genel itibarı ile Arapça 

idi. Aynı zamanda yerleşik eğitim düzenine göre yapılan tasnifte sarf, nahiv ve belagat 

ilimlerini öğrenmek oldukça uzun zaman alıyordu. İşte tam bu noktada dilin 

ediniminin hızlandırılması ve kolaylaştırılması için bir kırılma yaşandı. Ki bu da Arap 

dili eğitiminde Osmanlı Türkçesinden yararlanılmasıdır.  

Bu durum köklü bir değişimdir. Halen ülkemizde tartışmaların odağında bulunan, dil 

öğretiminde Aracı dilin bu denli yoğun kullanılması yaklaşımının da köklerini 

oluşturan bir değişimdir. İlgili değişimin altında dönemin değişim dönemi olmasının 

da elbette bir payı vardır. Ancak eğitimdeki bu köklü değişim dili öğrenirken Osmanlı 

Türkçesini merkeze yerleştirmektedir. Dersi verenlerin de bu bağlamda Türk yahut 

Osmanlı Türkçesini bilen kişiler olması zorunluluk haline gelmiştir. İşte bundan 

hareketle ilgili dönemin eserlerinin Türkiye Türkçesine kazandırılarak Türklere 

yönelik Arap dili öğretimi için gerçekleştirilen bu değişimin işlevselliği ve olumlu 

olumsuz yönleri tespit edilmek istenmiştir.  

Çalışmanın arka planında; tarihin farklı zaman dilimlerinde Türklere yönelik eğitim 

faaliyetlerindeki değişiklikler nasıl bir etki yapmıştır; farklı dönemlerdeki etkinlikler 

aynı amaca matuf olarak farklı bir zaman diliminde denenebilir mi ve denenirse nasıl 

bir sonuç doğurur ve acaba ara dilin kullanılmasında hedeflenen başarı oranı gerçekten 

istendiği gibi olmuş mudur soruları etkilidir. 

Tüm bunlardan hareketle tezin muhtevası müstakil bir bölüm olarak öncelikle ilgili 

metnin Türkiye Türkçesine aktarılmasıdır. Ancak bununla yetinilmeyip içeriğin ve 

eserin gerek muhteva gerekse eser bağlamında incelemeye tabi tutulmasıdır.  

 

1.3. Tezin Temel Soruları  

Bu çalışma, Arap dili öğrenimi için Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan bir eserin 

Türkiye Türkçesine aktarılması ve eserin içeriğinin incelenmesi üzerinde olmuştur. Bu 

bağlamda aşağıda yer alan sorulara cevap aranmaktadır; 
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1. Eser Türkiye Türkçesine aktarılmaya ve incelenmeye gereksinim olacak 

nitelikte midir? 

2. Eser savunulduğu gibi sarf ve nahiv ilmini bir bütün olarak öğretebilmeye 

uygun mudur? 

3. Eserin diğer sarf ve nahiv eserleri ile içerik ve yöntem bakımından benzerlik 

ve farklılıkları nelerdir?  

 

1.4. Tezin Hipotezi 

Tez çalışmasının araştırdığı sorulara bağlı olarak geliştirdiği üç temel hipotezi 

bulunmaktadır: 

1. Ele alınan eser yöntem bakımından diğer sarf ve nahiv eserlerinden tam 

anlamı ile ayrışmamaktadır. 

2. Muhtevası açısından eser müptedi düzeyindeki konuları içermektedir.  

3. Ara dil kullanımı ve tanımlarda Osmanlıca dahi olsa herhangi bir açıklama 

yapılmamış olması eseri özgün kılmaktadır. 

 

1.5. Tezin Önemi ve Özgün Değeri 

Tanzimat döneminde devletin her kademesinde meydana gelen değişiklik eğitim 

sisteminde de olmuştur. Arap dili öğretimi ve öğreniminde de yeni usul ve 

düzenlemeler yapılmıştır. Bu çalışma, Türkiye Türkçesine aktarma bakımından 

benzerleri bulunsa da Osmanlı Türkçesi konuşanlara yönelik sunulmuş ara dil kullanan 

ve daha önce üzerinde çalışmamış bir eserin Türkiye Türkçesine kazandırılması 

açısından önem kazanmaktadır. Bununla birlikte gerek sarfı ve nahvi bir arada 

incelemesi ve gerekse tanımlama düzeyinde klasik tanımları doğrudan aktarması ve 

tüm bunların şematik bir şekilde ifade edilmesi bakımından özgün bir eserin Türkiye 

Türkçesine ve okurlara kazandırılması tez çalışmasının önemi ve özgün değerini 

ortaya koyacaktır. 

 

1.6. Araştırma Yöntemi  

Bu çalışmada, sarf ve nahiv konuları öncelikle klasik gramer kitaplarından 

araştırılacak daha sonra ise Muhtasar Ta‘rîfât-ı Sarfiye ve Nahviye-i Arabiye isimli 

eser Türkiye Türkçesine aktarılırken elde edilen bilgiler ışığında eserin saha 

taramasından elde edilen bulgularla inceleme ve değerlendirmesi yapılacaktır. 
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Karşılaştırmalı bir metin aktarımı ve analizi gerçekleştirilecektir. Bu tez çalışması, 

biçim bilgisi ve söz dizimi üzerinde deskriptif ve karşılaştırmalı nitel bir araştırma 

özelliği taşıyacaktır. 

 

1.7. Konuyla İlgili Literatürün Özeti  

Çalışmanın temel konusu ve amacı doğrudan bir metnin g Türkiye Türkçesine 

kazandırılmasıdır. Bununla birlikte Osmanlının son döneminde gerçekleştirilen ve ara 

dil kullanılan eserlerden hareketle böylesi bir çalışma gerçekleştirilmek istenmiştir. Bu 

bağlamda genel olarak ilgili dönemin temel müelliflerinin Türkiye Türkçesine 

kazandırılan eserleri ön plana çıkmaktadır. Araştırmanın diğer boyutu da inceleme ve 

mukayeseyi gerektirmektedir. Bu da bir yandan Türklere yönelik bir Arap dili öğretimi 

sorunsalını ortaya çıkartmaktadır. Diğer taraftan ise sarf ve nahiv ilmine dair ilgili 

dönemde derse konu edilen farklı kaynakların muhtevalarını analiz ve mukayese 

etmeyi gerektirmektedir. Tüm bu hususları bütünsel bir yaklaşımla ele alan bir çalışma 

tespit edilememiştir. Ancak farklı boyutları ile özellikle aşağıdaki eserler teze 

kaynaklık edecek ve ilgili literatürde değerlendirilecek teliflerdir. 

İlgili dönemin Türkiye Türkçesine kazandırılan ara dil kullanan eserleri arasında ara 

dil kullanımı ve dönem açısından sarf ve nahiv bilgilerini yeni bir tarzda verdiği için 

önemli bir isim olan Hambeli zade Muhammed Şakir’in Anadolu Yayınlarından çıkan 

Temrinli ve İ‘râblı Arapça Sarf isimli eseri dikkat çekmektedir.  

Kerim Açık’ın 2016 yılında EKEV AKADEMİ Dergisinde yayınladığı araştırmasında 

Tanzimat’tan Cumhuriyet’e kadar olan dönemde Rüşdiye, İdadi ve Sultani 

mekteplerindeki Arapça derslerin yabancı dil öğretimi açısından incelenmiş ve 

Arapçanın yabancı dil olarak öğrenimde hedeflenen seviyelere hangi derecelerde 

ulaşıldığı ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. 

AÇIK (2020), Tanzimat Döneminde Açılan Yeni Okullarda Arapça Öğretiminde Ders 

Kitaplarının Yöntem Açısından İncelenmesi konulu araştırmasında, Tanzimat 

döneminde meydana gelen yenileşme hareketinin eğitim alanına olan etkisi, yeni 

sistemde açılan okullarda kullanılan okul müfredatlarına ilgili bilgiler ve bu dönemde 

Arapça sarf – nahiv kitapları hazırlanırken izlenen metotlarla ilgili önemli çalımalar 

ele alınmıştır. Çalışmada Arapça öğretmek üzere hazırlanan birtakım eserler 

incelenerek metot bakımından analizler yapılmıştır. 
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1.8. Tezin Düzeni  

Bu çalışma, sırayla bir giriş, iki ana bölüm, bir sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde ise tezi çalışmasının konusu, amacı, önemi, yöntemi vb. bilgilere yer 

verilmiştir. Birinci bölümde ise, asıl eser Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. İkinci ana 

bölümde ise ilgili eserin analizinin yapılmıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MUHTASAR TA‘RÎFÂT-I SARFİYE VE NAHVİYE-İ ARABİYE 

İSİMLİ ESERİN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE 

AKTARILMASI 

 

Bu bölümde doğrudan ilgili eser Türkiye Türkçesi ile verilecektir. Ancak kimi zaman 

transkripsiyondan öteye geçemeyen bir kullanım olduğu vurgulanması gereken bir 

husustur. Eserin dil aktarımı yapılırken ifadelere sadık kalınması esası benimsenmiş 

olmakla birlikte kimi zaman kısa ve net biçimde izah edici bazı eklemeler yapılmıştır. 

Bu eklentiler sılaş “/” işareti ile gösterilmiştir. Bunula birlikte asıl metindeki 

tarifatların çok ve aralarının yakın olmasından dolayı daha belirgin ve anlaşılır olması 

için önemli kelimeler kalın punto ile yazılmıştır ve metnin içeriği dil bilgisi 

olduğundan çokça aksamlar bölümü içermektedir, Aksâmların daha düzenli olması 

için metin aktarılırken ilgili bölümler hiyerarşi şeklinde sıralanmaya çalışılmıştır. Eser 

kendi dönem müfredatına uygun seviyede müptedilere yönelik kaleme alındığından 

metinde Osmanlıca tanımlar bulunmaktadır, bu tanımların anlaşılmasının kolay olması 

niyetiyle Türkiye Türkçesine aktarılırken asıl metindeki Osmanlıca tanımın arkasına 

Türkiye Türkçesi ile (Tırnak içinde) İtalik yazı şeklinde ifade edilmiştir. 

Eser, tez yazım kurallarından bağımsız bir şekilde orijinaline sadık kalınarak 

resmedilmeye gayret gösterilmiştir. Eserin kendi başlıkları tez yazım kurallarına 

uyarlanarak numaralandırılmıştır. Normalde kendi başlık andırmasında bulunmayan 

iki başlık eserin hem muhtevasını hem de sistematiğini diğer açıdan ise takibini 

kolaylaştırması için tarafımızdan eklenmiştir. İlgili yerlerde dipnot olarak duruma 

işaret edilmiştir. 
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2.1. Kitabın Dış ve İç Kapağı 

 

 

 

 

Muhtasar Ta‘rîfât-ı Sarfiye ve Nahviye-i Arabiye 

 

 

Muallimî evvelî Mekteb-i Rüşdiye-i Cisr-i Ergene Filibelî 

(Cisr-i Ergene Rüştiye Mektebi Başöğretmeni Filibeli) 

 

 

Mehmed BEHCET 

 

 

Maârif Nezaret-i Celîlesinin ruhsatı ile Tab‘olunmuştur. 

 

Dersaâdet 

 

(Kasbâr matbaası) Bâbıâlî Caddesinde numara 25 

 

 

 

 

1310 
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2.2. Kitabın Ön Sözü 

 

İÂDE 

 

Edadan sonra üzerimize gerekli oldu 

Asr-ı meârif hasr-ı cenâb-ı padişâhîde (övgü için kullanılan kalıp söz) şakirdânın 

(talebenin) maddi ve manevi istifade ve kolaylıkla tahsil görebilmeleri için ilim, irfân 

ve fazilet sâhipleri tarafından her gün binlerce eser metni neşredilmekte olduğundan, 

dâîlerîde (duâcıları) iş bu eseri teshîliyeye (kolaylığa) nacizane bir ilave olmak üzere 

ilm-i sarf ve nahvi arabî’den “sarf ilmin anasıdır, nahiv de babasıdır” medlülünce 

müptediler için bilinmesi elzem olan bazı ta‘rîfât, fâide ve kâideleri cem’ ederek tertîb 

ve tahrîrine muvaffak olduğum şu: Muhtasar Ta‘rîfât-ı Sarfiye ve Nahviye-i 

Arabiye risâleciği tab‘ ve neşre cesaret eder ve bu eser-i kemterânemin (acizce 

eserimin) tertîb ve tahrîrinde görülecek sehv ve hatayı erbâb-ı meâriften mütaalâsına 

tenezzül buyuracak zevat-ı kiramın kalem affı ile tashihi hususuna himmet 

buyurmalarını temenni eylerim. 

  

Ve minallahi-tevfîk (muvaffakiyet Allah’tandır). 

 

Cisr-i Ergene Rüştiye Mektebi muallim-i evvelî Filibeli, 

 

Mehmed BEHCET 
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2.3. Bir Takım Ta‘rîfât ve Fâideler Beyanındadır 

Malum ola ki;  

Bir talebe bir fenne başlamayı murâd ettiğinde, evvela o fennin ta‘rîfini ikinci olarak 

mevzusunu (konusunu) üçüncü olarak da gayesini bilmesi gereklidir. Tâ ki, (o ilme) 

başlamak basiret üzere olsun. Mesela;  

Sarf ilminin tarifi: Kendisinde i‘lâl ve idğâm cihetinden kelime hallerinden bahseden 

ilimdir. 

Mevzûsu: Kelimedir. 

Gayesi: Kelimenin i‘lâl ve idğâmında hata etmemektir. 

Ta‘rîf-i Tasrîf (Sarf ilminin tarifi): (Kelimeleri) Asılları ile bilmektir. İ‘râb ve bina 

cihetinden olmayan (i‘râb ve bina dışındaki) kelime hallerinin beyanı onun ile bilinir. 

Sarf lügatte: tağyire, ıstılahta ise: kastedilen mânânın anlaşılması için emsile-i 

muhtelife ile (çeşitli misallerle) bir olan aslın tahvil edilmesine denir ki, maksat ancak 

o misallerle hasıl olur. 

Arabî’de kelime üçtür:  

1-İsim, 2- Fiil, 3- Harf’tir, 

Harf iki nevi‘dir:  

1- Mebânî, 2 Meânî’dir. 

Hurûf-u Mebânî: Kelimeleri teşkil eden harflerdir ki, iki kısımdır:  

1- Kameriyye, 2- Şemsiyye. 

Hurûf-u Kameriyye on dört harftir: ( ي،   هـ،  ا، ب، ج، ح، خ، ع، غ، ف، ق، ك، م، و، ) 

dir. 

Huruf-u Şemsiyye’de on dörttür: ( ن  ل،  ظ،  ت، ث، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، ط، ) 

dur. 

Hurûf-u Meânî: İsimlere ve fiillere mukâranetle ma‘nidâr (yakın olmakla anlam 

kazanan) olan harflerdir ki iki kısımdır:  

1- Basit harfler (tek bir harften oluşanlar)    

2- Mürekkeb (iki ve üzeri harften oluşanlar)  

Basit harfler: 

 .Harekesi dâima fetha olup atıf, ibtida, ve mea mânâsına müsahabet edatıdır (و)

 .Harekesi dâima fetha olup atıf, ta‘kîb ve tafsil edatıdır (ف)

 .Harekesi daima fetha olup teşbih edatıdır (ك)
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 .Harekesi daima kesra olup ilsâk ve ta‘diyet edatıdır (ب)

 İsm-i zâhir evvelinde kesra, ismi zamir evvelinde fetha ile gelip ta‘lîl ve tahsis (ل)

edatıdır. 

Mürekkeb harfler: 

كتبإذا  :Vakit edatı (إذا) - Yazdığı vakit 

قرأإذا ما  :Vakit edatı (إذا ما)  - Okuduğu vakit 

  Eğer yazarsa - اِن كتب :Şart edatı (اِن)

 Yazmak-Yazmaklık - انَ يكتب :Masdar edatı (انَ)

 Yazmadı - لم يكتب :Nefiy edatı (لم  )

 Daha okumadı - لما يقرأ :Nefiy edatı (لما)

 Evden mektebe - من البيت إلى المكتب :İbtidâ ve intiha edatı (من)

 Evden mektebe - من البيت إلى المكتب :İbtidâ ve intihâ edatı (إلى)

 Evde oturdu - قعد في البيت :Zarf edatı (في)

 Ata bindi - ركب على الفرس :İsti‘lâ edatı (على )

 Yazmadı veya okumadı - ما كتب أو ما قرأ :Terdîd edatı (أو)

  Okumuş olsa - لو قرأ :Şart edatı (لو)

:Nefy edatı (لن) لن يكتب   - Yazmayacak 

 Yazmıyor - ما يكتب :Nefy edatı (ما)

 Yazmaz - لا يكتب :Nefy edatı (لا)

İştikâk: Lafızda ve mânâda münasebet bulunarak asıl olan bir kelimeden diğer bir 

kelime almaktır. 

Müştak: Bir asıldan alınan kelimedir. 

Müştak minh: Kendisinden kelime alınan asıl demektir. 

Emsilei Muhtelife: Madde-i asliyede (asıl harflerde) bir olup şekil ve alamette başka 

başka olan sığalardır.2 Gelecek sığaların hepsinde madde-i asliye (ر - صاد -نون ) olduğu 

gibi. 

Emsile-i Muttaride: Asıl harflerde ve şekilde bir olup yalnız alamette başka başka 

olan sığalardır. Her kelimenin birincisinden (فا) ikincisinden (عين)’’ üçüncüsünden (لام) 

ile tabir olunur. Mesela; نصر nın fâ’sı (نون)’’ ayn’ı (صاد)’’ lâm’ı (ر) denildiği gibi. 

 

 
 ميثالا ve مثالا ve مماثلة - يماثل - ماثل bâbından masdar olup (مفاعلة) مثال  .ın cemisidir ’مثال :أمثلة 2

gelir. مثال - مثالان    vezninde gelmiş ve burada cem‘i killet kesrat makamında (أفعلة ) ki أمثلة -  

isti‘mal olunmuştur. 
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2.4.Taksîmât-ı Emsile-i Muhtelife 

Emsile-i Muhtelife yirmi dört sığa olup; on üçü fiil, on biri isimdir. 

Fiil olan: ( لا    -انصر    -لينصر    -لن ينصر    -لا ينصر    -ما ينصر    -لما ينصر    -لم ينصر    -ينصر    -نصر

انصربه و - ما انصره -ما انصر  -تنصر   ) dir. 

İsim olan: ( انصر – نصار - نصرى  -نصير    -نصرة    -نصرة    -منصر    -منصر    -منصور    -ناصر  -نصرا ) 

‘dur. 

On üç fiilin yedisi ihbârî, altısı inşâîdir. 

İhbârî olan: ( ينصر لن - لا ينصر -ما ينصر  -لما ينصر  -لم ينصر  -ينصر -نصر  ) dır. 

İnşâî olan: ( به انصر و -ما انصره   -لا تنصر  -انصر  -لا ينصر  -لينصر  ) dir. 

Fiil olanlar müspet ve menfi olarak iki kısma ayrılır. 

Müspet olan: ( به انصر و  -ما انصره  -انصر  -لينصر  -ينصر  -نصر ) dir. 

Menfî olan: ( تنصر لا - لا ينصر -لن ينصر  -لا ينصر   -ما ينصر  -لما ينصر  -ينصرلم   ) dur. 

On bir isimde iki kısım olup altısı müştak, beşi câmid’dir. 

Müştak olan: ( انصر - نصار -نصرى   -نصير  -و ذاك منصور  -ناصرفهو   ) dur. 

Câmid olan: ( منصر -منصر  -نصرة  -نصرة  -نصرا  ) dur. 

Masdar: Yalnız hadese (meydana gelen olaya- eyleme ) delâlet eden kelimedir. 

Masdar iki kısımdır:   

1- Kıyâsî’dir ki; evvelinde mîm-i zâide bulunup, kıyâsen her maddeden (harften) gelir. 

    .gibi (مرجع – مدخل)

2- Gayr-ı mîmî’dir ki; Semâî olarak meşhûd olan (bir kurala bağlı olmayıp araplardan 

işitme yoluyla öğrenilen) şu: ( ليان    -بشرى    -ذكرى    -دعوى    -كدرة    -نشدة    -رحمة    -شغل  -فسق  -قتل

 -زهادة    -سؤال    -صراف    -ذهاب    -سرقة    -غلبة    -هدى    -صغر    -حنق    -طلب    -نزوان    -غفران    -حرمان    -

صهوبة – جيف - قبول -دخول  -دراية  ) vezinleridir.  

İş bu masdarlara ( محمدة   –مسعاة    -مرجع  -مدخل ) mimli masdarları ileve kılındığında 

sülâsînin semâî masdarları otuz ikiye baliğ olur (ulaşır) ve bunlara arabî talebeleri 

arasında çukur masdarları denilir. 
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2.5. Bahs-i Aksâm  

 
Şekil 2.1: Aksam-ı Vahid 

 

 

 

 

 

Şekil 2.2: Aksâm-ı isneyn 

 

 

 

 

 

Şekil 2.3: Aksâm-ı selâse 

 

Aksâm-ı Vâhid

Masdar

Aksâm-ı isneyn

Ma‘lûm Meçhûl

Aksâm-ı selâse

İsim Fiil Harf
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Şekil 2.4: Aksâm-ı erbe‘a 

 

 

 

 

Şekil 2.5: Aksâm-ı hamse 

 

 

 

 

Şekil 2.6: Aksâm-ı sitte 

 

 

Aksâm-ı erbe’a

Sülâsî Rubâ'î Humâsî Südâsî

Aksâm-ı hamse

Ğâib Ğâibe Muhâtab Muhâtaba
İki

mütekellim

Aksâm-ı sitte

Fetha ve

Zamme

Fetha ve

Kesra
Fethatan

Kesra ve

Fetha

Zamme ve 
Zamme

Kesratan
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Şekil 2.7: Aksâm-ı seb‘a 

 

 

 

 

 

Şekil 2. 8: Aksam-ı Semaniye 

 

 

 

Aksâm-ı seb‘a

Sahîh Misâl Mudâaf Lefîf Nâkıs Mehmûz Ecvef

Aksam-ı Semaniye Sülâsî mücerred sâlim

Sülâsî mücerred gayr-ı sâlim

Rubâ'î mücerred sâlim

Rubâ'î mücerred gayr-ı sâlim

Sülâsî mezîd fîh sâlim

Sülâsî mezîd fîh gayr-ı sâlim

Rubâ'î mezîd fîh sâlim

Rubâ'î mezîd fîh gayr-ı sâlim
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Şekil 2. 9: Aksâm-ı Tis‘a 

 

 

 

 

 
Şekil 2. 10: Aksâm-ı Aşera 

 

 

 

2.6. Bazı Ta‘rîfât-ı Harfiye 

Fiil lügatte: hades yani işe derler. Istılahta ise: işin-oluşun üç zamandan birine vaz‘ 

dilerek yapılmasına delalet eder. 

Mâzî Lügatte: geçmişe derler. Istılahta ise: işin sana haber verilen zamandan önce 

yapıldığına delalet eder. 

Malum Lügatte: bilinmiş mânâsındadır. Istılahta ise: fâili belli olan fiile denir. 

Müfred Lügatte: bire, yani müstakile derler. Istılahta ise: fiile göre bir fiildir ki, fâili 

bir olan ve ahirinde tesniye ve cemi zamiri olmayan fiildir.aslın 

Müzekker Lügatte: erkeğe derler. Istılahta ise: fiile göre bir fiildir ki, fâili müzekker 

olan ve onda müennes alameti olmayan fiildir. 

Müennes Lügatte: dişiye yani avrete. ıstılahta ise: fiile göre bir fiildir ki, fâili 

müennes olan ve onda müennes alameti ve müennes zamiri bulunan fiildir. 

Gâib Lügatte: bilinmemiş şeye derler. Istılahta ise: fiile göre bir fiildir ki, fâili ğâib 

olan yani mütekellim ve muhâtab olmayan fiildir. 

Meçhûl Lügatte: bilinmemiş şeye derler. Istılahta ise: bir fiildir ki, fâili hazf olunup 

mefûlü fâil makamında olan fiildir.  

Tesniye Lügatte: ikiye ve yahut bir şeyi iki kat kılmaya derler.  

Istılahta ise: fiile göre bir fiildir ki, iki şeyi olan ve ahirinde tesniye zamiri olan fiildir. 

Aksâm-ı Tis‘a

Mâzî Muzâri' Emir Nehiy
İsm-i
Fâil

İsm-i
Mefûl

İsm-i
Zamân

İsm-i
mekân

İsm-i
Âlet
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Cemi Lügatte: dağınık şeyi bir yere toplamaya derler. Istılahta ise: fiile göre bir 

fiildir ki, fâili cemi’ yani aklî üç şey olan ve ahirinde cemi zamiri bulunan fiildir. 

Muhâtab Lügatte: kelâm kendisine söylenen şahsa derler. Istılahta ise: bir fiildir ki, 

fâili muhâtab olan ve onda muhâtab zamiri bulunan fiildir. 

Mütekellim Lügatte: söyleyiciye derler.  

Istılahta ise: bir fiildir ki, fâili mütekellim olan ve onda mütekellim zamiri bulunan 

fiildir. 

Muzâri‘ Lügatte: müşabihe (benzer olana) derler. Istılahta ise: bir fiildir ki, zaman-

ı hâle yahut zaman-ı istikbâle delalet eden fiildir.3 

Cahd Lügatte: inkara derler. Istılahta ise: bir fiildir ki, mutlak olarak zaman-ı mâzîde 

nefye delalet ederse ‘’cahd-i mutlak’’ ve eğer zamanı mâzînin cümlesinde fiilin 

nefyine delalet ederse ‘’cahd-i müstağrak’’ derler. 

Emrin Tarifi: Onun ile fiilin yapılması talep edilen sığadır. 

Nehyin Tarifi: Onun ile fiilin terkedilmesi talep edilen sığadır. 

T‘arif-i İsm-i Fâil: Hudûs mânâsıyla fiil onunla kaim olan (fiili yapan) kimseye 

delalet etmek üzere, malum muzâri fiilden müştak olan (türetilmiş) isimdir. 

Ta‘rîf-i İsm-i Meful: Hudûsün (meydana gelen olayın, işin) kendi üzerinde vâki’ 

olduğuna delalet etmek üzere meçhul muzâri fiilden müştak olan isimdir. 

Ta‘rîf-i Masdar: Fiil üzerinde meydana gelen olayın ismidir. 

Ta‘rîf-i İsm-i Tafdîl: Hudûs mânâsıyla diğerlerinden mübalağa ile ziyade olana 

delalet eden isimdir. 

İsm-i tafdîl üç şey ile isti‘mâl olunur:  

1- Elif Lâm ile (Zeyd en faziletlidir (زيد الأفضل) gibi.   

2- Min ile (Zeyd Ömer’den daha faziletlidir (زيد أفضل من عمرو) gibi.   

3- İzafetle (Zeyd adamların en faziletlisidir (زيد أفضل الرجال) gibi. 

Lügat Lügatte: çeşitli lafız konularına yahut lügatten (sözlükten) isimlerin 

anlamlarının bilinmesine denir. 

 
3 Fiili muzâri Mâzî üzerine zâid olmak şartıyla evvelinde (أتين)’’ harflerinden biri bulunan 

fiildir. 
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Lügatin Tarifi: Her bir topluluğun o sözlerle kastettikleri aynı şey olur.4Istılahın 

Tarifi: Hususi bir topluluğun kendi aralarında bildikleri kelimelerdir.5,6 

Aslın Tarifi: Üzerine başka bir şey bina edilendir.7 

Hâssa’nın Tarifi: Sadece kendisinde bulunan onun gayrısında bulunmayan şeydir. 

Misalin Tarifi: Zikredilenlerin bir parçasıdır. Kâide olarak izahı yoktur.8 

Bâb Lügatte: kapıya denir. Istılahta ise; öncesi sonrası ile alakalı olmayan ve birçok 

meseleyi içine alan, kitaptaki her bir bölümdür.  

Fâidenin Tarifi: İlim, mal veya makam-mevkiden hasıl olan şeye fâide-yarar denir. 

Alâmet Lügatte: nişana derler. Istılahta ise: onun ile bir şeyin bilinmesini sağlayan 

şeye denir. 

Muzmarın Tarifi: Mütekellim, muhâtab veya ğâib için kelimenin önüne alınarak 

kendisi veya mânâsı zikredilen şeydir. 

Ta‘rîf: Bilinmesi başka bir şeyin bilinmesini gerektiren bir şeyi zikretmektir. 

Ta‘rîf-i Hakîkî: Lafzın hakikatte lehine vaz‘ edilen şeye mukabil olduğu halde, başka 

bir şeyle tarif olunmasıdır. 

Ta‘rîf-i Lafzî: Lafzının bir mânâya açıklayıcı olma delaletiyle ve o mânâya daha açık 

bir surette delalet eden bir lafızla tarif edilmesidir. (الغضنفر الاسد) dediğimizde (ikisi de 

aslan demek) zihinde hasıl olan şeyden başkasını ifâde eden ‘’ Ta‘rîf-i hakîkî’’ murad 

etmiş olmayız. Yalnız lafzen mânâyı diğerine tayin etmiş oluruz. 

 

Fâide 

Binâda musannif (إعلم) dedi, (إفهم)’’ demedi. Zira ilim külliyatta irfân cüziyatta istimal 

olunur(kullanılır). (إقرأ) da demedi. Zira ilim kıraatî- müştemil olduğu gibi evvela 

kelâm zikrolunmadı ki (إقرأ) desin. (إفهم) dahi demedi çünkü (إفهم) makam-ı sâbıkta 

 
4 Lügat, her kabilenin aralarında kendi maksatlarını ifade ettikleri lafızlar demektir. 

5 Istılah, bir kavmin-topluluğun bir şeyi evvelki yerinden nakil ile bir isme tesmiyesi üzerine 

ittifak etmeleridir. 

6 Istılah ile sana‘ât arasındaki fark: Malumatı istidlâl ile olan ilme ıstılah, malumatı istikrâ’ ile 

olan ilme sana‘ât denir. 

7 Bir şeyin tarifi nedir?’’ yahut ‘’Neye derler?’’ diye suâl olunduğunda mutlaka ıstılah mânâsı 

kastedilir. 

8 Misal lügatte: benzemeye denir. Istılahta ise bütün kaideleri izah edici kelimelerdir. Misalin 

Arapça tarifi şudur: İstifade edenlere ifade etmek için kavâid-i külliye (bütün kaidelerin) 

fertlerinden bir fert olan şeydir. 
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(geçmişte) isti‘mâl olunur. Bu mâkam, makâm-ı âti’dir (gelecek), makam-ı sabık 

değildir. 

 

Diğer Bir Fâide 

 

 

Şekil 2.11: Diğer Bir Fâide 

 

 

 

Şekil 2.12: Başka bir fâide 

 

 

 

 ,Harfleri vezne mahsus kılındı. Hatta hurûf-u şefe (mahreci dudakta olan) (فاء ,عين ,لام)

vasat (mahreci ortada olan) ve halktan (mahreci boğaz olan) birer harf bulunması 

için.9 

 
9 Fâ (فاء) ‘’şefevî’’ Ayn (عين) ‘’halkî’’ Lâm (لام) ‘’vasatî’’dir. 

Tef‘îl bâbının altı masdarı vardır

محترق توصية مدخل كذاب تكرار تفعيل

Tef‘îl meşhur, geriye kalanlar gayr-ı
meşhurdur.

Başka bir fâide

Vezin (وزن)

فعل - يفعل

Mevzun (موزون)

نصر  ينصر-
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 .denir (لام الفعل) Lâm’a (عين الفعل) Ayn’a (فاء الفعل) de Fâ’ya (فعل) 

 

2.7. Bazı Ta‘rîfât-ı Nahviye 

İlm-i Nahv’in Tarifi: İ‘râb ve binâ cihetinden kelime hallerini konu alan ilim dalıdır. 

Mevzusu: Kelimedir. 

Gayesi: İ‘râb ve binâda hata etmemek. 

Kelimenin Tarifi: Müfret mânâ için vaz‘edilmiş lafızlardır. 

Kelamın Tarifi: İsnad sebebiyle (en az) iki kelimeyi tazammun edendir.10 

Lafız Lügatte: ‘’Ramiye’’yani atmak anlamındadır. Istılahta ise: sesin çıkış yerini 

de (mahrecini) kasdederek ağızdan çıkarılan sestir. 

Vaz‘ın Tarifi: Bir şeyi başka bir şey için tayin etmektir. Onunla bilinsin sebebiyle ne 

zamanki birincisi idrak edilse ondan ikincisi anlaşılandır. 

Mânânın Tarifi: Kastedilen şeydir. 

Müfredin Tarifi: O lafzın bir cüz’ü, taşıdığı mânânın bir cüz’üne delalet etmeyendir. 

 
10 Malum ola ki cümle, kelâmdan daha umûmîdir. Mesela (زيد يضرب) terkîbi müpteda haber 

mecmu‘u hem cümle hem kelâmdır lâkin ( يضرب) fiili fâiliyle cümledir, kelâm değildir.  

Cümle ikidir: 1- İsim cümlesidir ki, müpteda ile haberden yahut harf-i âmilin ismi ile haberden 

terekküb eden cümledir.   

2- Fiil cümlesidir ki, lafzen veya ma‘nen fiil ile fâilinden terekküb eden cümledir.  

Şurasıda gizli kalmasın ki; 

İ‘râbdan mahhalî olan cümle yedidir: 1- Haber vaki‘ olan cümle. 2- Hâl vaki‘ olan cümle. 3- 

Mefûl vaki‘ olan cümle. 4- Muzâf ileyh vaki‘ olan cümle. 5- Şart-ı cazime (cezm edici bir 

şarta) cevap vaki‘ olan cümle. 6- Müfrede tabi olan cümle. 7- Bir i‘râbtan mahallî olan 

cümleye tabi olan cümledir. 

i‘râbdan mahallî olmayan cümle yedidir: 1- Müpteda vaki‘ olan cümle. 2- Mevsûla sıla vaki‘ 

olan cümle. 3- İki şeyin arasında i‘tirâziye vaki‘ olan cümle. 4- Tefsîriyye vaki‘ olan cümle. 

5- Kaseme cevap vaki‘ olan cümle. 6- Bir i‘râbdan mahallî olmayan cümleye tabi olan cümle. 

7- Şart-ı gayr-ı cazime (cezm etmeyen şarta) cevap vaki‘ olan cümledir.  

Cümlenin erkânı dörttür: Fiil, Fâil, Mübteda, Haber. Geriye kalanlar cümlenin 

tamamlayıcısıdır. Mübteda, mevsuf, fâil, nâib-i fâile müsned ileyh ve haber fiil sıfat vaki‘ olan 

kelimelere de müsned yahut müsned bih denilir. 
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Mürekkebibin Tarifi: O lafzın bir cüz’ü, taşıdığı mânânın bir cüz’üne delalet 

edendir.11 

Mürekkeb-i Tâm: Üzerine sükût sahih olandır. 

Mürekkeb-i Nâkıs: Üzerine sükût sahih olmayandır. 

Âmili Lügatte: tesir edene derler. Istılahta ise; kelimenin sonunu i‘râbdan husûsi bir 

şekil üzere olmasını bir vasıtayla gerektiren şeydir. 

Âmil-i Lafzî: Dilde, lafızda kendisi için bir pay olan (gözükebilen ve okunabilen) 

âmildir.  

Âmil-i Ma‘nevî: Dilde (okuyuşta) kendisi için daimi olarak bir pay olmayan, mânâsı 

kalp ile bilinen âmildir.  

Âmil-i Semâî: Amel etmesi işitmeye bağlı olan (araplardan duyulduğu gibi) âmildir. 

Âmil-i Kıyâsî: Amelinde külli bir kâide zikretmek mümkün olan âmildir. Onun 

mevzusu hasrolunmamıştır. 

Ma‘mûl Lügatte: Tesir olunana (etkilenmiş olana) derler. Istılahta ise; lafzen, 

takdîren veya mahallen âmilin eseri kendisinde bulunandır. 

Ma‘mûl-ü bil’asâle: Vasıta olmaksızın âmil kendisine tesir edendir. 

Ma‘mûl bi’ttebe‘iyye: Tabi olduğu şeyin i‘râbına uymak vasıtasıyla âmil kendisine 

tesir edendir.  

İhtar:  

Bir kelime i‘râb cihetinden ne olur ve yahut âmilî ma‘mûlü veya âmilden ma‘mûlden 

ve yahut sade i‘râbdan ne olur diye sorulursa bu suallerin cümlesinin bir olduğunu 

bilmek şâkirdane (öğrencilere) lâzımdır. 

İ‘râb Lügatte: bir şeyden fesadı gidermektir. Istılahta ise; âmilden bir şeyin gelmesi 

ve o gelen âmilin sebebiyle mu‘rebin âhirinin değişmesidir. 

Mu‘reb: Hareke ve sükûnu âmile bağlı olandır. 

Mebnî: Hareke ve sükûnu âmile bağlı olmayandır. 

Munsarif: Cerr ve tenvîn dâhil olandır. Munsarifin diğer bir tarifi; cerr ve tenvin kabul 

edendir. 

 
11 Mürekkeb altı kısımdır: 1- Mürekkeb-i isnâdîdir: (قام زيد), Zeyd kaim olucu ( زيد قائم) gibi. Bu 

kısma mürekkebi tâm veche de derler. 2- Mürekkeb-i izâfîdir: ( غلام زيد) gibi. 3- Mürekkeb-i 

tavsîfîdir: (زيد العالم) gibi. 4- Mürekkeb-i ta’dâdîdir: ( خمسة عشر) gibi. 5- Mürekkeb-i mezcîdir: 

  .gibi. Bu beş kısma mürekkeb-i nâkıs da derler (سيبويه) :gibi. 6- Mürekkeb-i savtîdir (بعليك)
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Gayr-ı Munsarif: Cerr ve tenvîn dâhil olmayan ism-i mu‘rebtir. Gayr-ı munsarifin 

diğer bir tarifi; cerr ve tenvîn kabul etmeyendir.12 

Tenvîn: Kendisine başka bir hareke tabî olan (te‘kîd için olan nûndan gayrı) nûn-u 

sâkindir.13  

Harfi Cerr’in Tarifi: Fiilin veya ma‘nâyı fiilin mânâsını isme taşır. Ev-il-müell bih, 

ev hamli aleyh.14 

İsmin tarifi: Kendi nefsi itibariyle bir mânâya delâlet eden, üç zamandan biriyle 

beraber olmayan kelimelere isim denir. 

Harf Lügatte: taraf ve yön mânâsındadır.  

ıstılahta ise: kendi başına bir mânâya delâlet etmeyen bilakis (tam aksine) başka bir 

fiil veya isimle anlam kazanan kelimelerdir. 

Şibh-i Fiil’in Tarifi: Fiile bağlı isimlerden meydana gelen kelimelere delalet eder.  

Ma‘nâ-yı fiil: “Küllü lafzin yefhemü minhü ma‘nel fiil”, yani kendisinden fiil ma‘nâsı 

anlaşılan her bir lafızdır ki; iki nevidir. 

1- Mâzî mânâsındadır. (هيهات) gibi ki (بعد) (uzak oldu) demektir. 

2- Emir ma‘nâsındadır. (تراك) gibi ki (أترك) (terket) demektir. 

 

 

 
12  Gayr-ı Munsarıf: Kendisine dokuz illetten iki illet veya iki illet makamina bir illet 

bulunandır. Gayr-ı munsarıfta bulunan dokuz illet şunlardır: 1- عجمي  -4 ,تأنيث -3 ,وصف -2 ,عدل, 

 Mesela: Ahmed gayr-ı munsarıftır. Men ,وزن فعل -9 ,ألف نون مزيدتان -8 ,تركيب -7 ,جمع -6 ,معرفة -5

sarfına sebep-i ameliyet vezn-i fiilliktir. Tahakkuk ferı’yyetinde fiil-i müşabehe oldu. Fiilden 

men olunan cerr ile tenvîn Ahmet’ten’ de men olundu, gayr-ı munsarıf oldu. Gayr-ı munsarıf 

zarreti vezn-i şiirden dolayı munsarıf olur, ( لياليها  صبت الأيام صرن  على  , مصائب     على  لوانهاصبت  ) 

misalinde olduğu gibi.  

Bir de tenasüp için yine tenvin ile munsarıf olur. (سلاسلا و أغلالا) gibi. Bu risale müptediler için 

yazıldığından gayr-ı munsarıf hakkında bu kadar kâide kifayet eder. 

13 Tenvîn altı kısımdır: Tenvîn-i terennüm, tenvîn-i gâlî, tenvîn-i temekkün, tenvîn-i tenkîr, 

tenvîn-i ivaz, tenvîn-i mukâbele. 

14 Medhûlünü cerr ettiği yani dahil olduğu ismin âhirini meksûr okuttuğu için “hurûf-u cerr” 

denildi. Müteallıklarının mânâsını mecrûra îsal ettiği için de “hurûf-u izafe” denildi. Her bir 

harf-i cerre bir müteallıktan lâzımdır. O da ya fiil olur maâi, muzâri gibi; yahut şibh-i fiil olur 

ism-i fâil, mefûl, sıfat-ı müşebbehe gibi; ve yahut ma‘nây-ı fiil olur ism-i mensub, ism-i 

müstear vs. ma‘nâyı fiilden sayılan kelimeler gibi. 
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2.8. Kâvâ‘idü’l-İ‘râb 

Malum ola ki terkibde vâki olan isimlerin ilm-i nahivce adlarını mübtedilere (yeni 

başlayanlara) kolaylık ile bildirmenin tarîkî (yolu) ber-vech-i ati (aşağıdaki gibi) beyan 

olunur. Mesela; bir lafız min ciheti-l i‘râb (i‘râb yönünden) (فاعل) yahut, اعلف  نائب ) ve 

yahut fiili nâkıs’ın ismi ise (15) o lafzın medlülü yani mânâsı zevi’l-ukûlden (akıl 

sahibi) olduğu takdirde mânâda “Kim?’’ tabir olunur. ( زيدجاء   ) Zeyd geldi, (بيع عَمْرو) 

Ömer alışveriş yaptı, ( كَاتبِا   زَيْد   كَانَ  ) Zeyd kâtip oldu) gibi. 

Medlülü zevi’l-ukûlden olmadığı taktirde “Ne?’’ tabir olunur.  

( الخط حسن  ) Güzel yazı, ( الدار بيع ) Satılık ev, ( البيت واسعا صار ) Ev geniş oldu) gib. 

Bu beyandan malûm oldu ki; fiili tâm-ı ma‘lûm’un merfu‘una “fâil’’ ve fiili tâm’ı 

mechûl’ün merfu‘una nâibi fâil derler.  

Haber ise: dir, nedir, tabir olunur.  

Lakin mübtedâ için mahsus olmayıp, ancak mânâsı kendi üzerinde kalan lafz-ı merfûa‘ 

mübtedâ tabir olunur, ( كاتب زيد ) Zeyd kâtiptir, gibi. 

Mef‘ûlün mutlak: ise “Nasıl?” tabir olunur. (قام قياما) Kıyam ederek kalktı (تاب توبة) 

gibi. 

Mef‘ûlün bih: ise gerek sarîh ve gerek gayr-ı sarîh olsun16 medlûlü yani ma‘nâsı 

zevi’l-ukûlden (akıl sahibi, insan) olduğu taktirde “Kimi? Kime? Kimden? Kim 

üzere?” tabir olunur. (زيدا ) .Zeydi vurdum (ضربت  عمرانصرت   ) Ömere yardım ettim, 

الأستاذ) من  علينا) ,Hocamdan işittim (سمعت  واجب   Tevekkül etmek üzerimize (التوكل 

vaciptir, gibi. 

Medlûlü zevi’l-ukûlden olmadığı takdirde “Neyi? Niye? Neden? Ne üzere?’’ tabir 

olunur. ( الكتابأخذت   ) Kitabı aldım, (أدركت الدرس) Dersi anladım, (تبت من كل ذنب) Bütün 

günahlardan tövbe ettim, (جلست على السرير) Serire (döşek,yatak) oturdum’ gibi. 

İhtâr:  

مأل  مدلول، معنى، مفهوم، : gibi cümlesi bir mânâya gelip;  ،نوع، ضرب، قسم gibi mânâları bir 

lafızları başka olan kelimelere elfâz-ı müterâdife derler. 

 
15 Fiili Nâkısların fâillerine, İsm-i Mef‘ûllerine haber tesmiye olunur. Nitekim ‘’  (كان زيدا  عالما) 

Zeyd alim oldu’’ dediğimizde Zeyd ismi “Fiili Nâkıs” Alim oldu ise “Haber-i Mansubudur”.   

16 Harfi cer ile olan mef‘ûllere Mef‘ûlün Bih Gayr-ı Sarîh ve Harf-i cersiz olanlarına Mef‘ûlün 

Bih Sarîh denilir. 
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Mef‘ûlün fîh: ise gerek Sarîh ve gerek Gayr-ı Sarîh olsun “Nerede?’’ tabir olunur. 

( البلدسكنت   ) Beldede oturuyorum, (صمت شهر رمضان) Ramazân ayında oruç tuttum, (  قرأت

 .Mektepte okudum” gibi (في المكتبة

Mef‘ûlün Leh: ise gerek sarîh ve gerek gayr-ı sarîh olsun “Niçin?’’ “Kim için?’’ tabir 

olunur. ( لككتبت   ) Sana yazdım, ( تعالىاعمل طلبا لمرضاة لله   ) Allâh’u Teâlâ’nın rızasını talep 

ederek amel et, gibi. 

Mef‘ûlün meah: ise “Ne ile?’’ tabir olunur. ( عملكيفنى المال تبقى و   ) Mal fâni olur, amelin 

ile kalırsın, gibi. 

Hâl: ise “Ne halde? Ne olduğu halde?” tabir olunur. (ماشيا زيد   Zeyd yürüyerek (جاء 

geldi’’ gibi. 

Temyîz: ise “Ne cihetten?’’ “Ne yönünden?’’ tabir olunur. (طاب العالم عبادة) Âlim ibadet 

bakımından zengindir, gibi. 

Sıfat: ise (17) “Öyle” tabir olunur. (جاء رجل عالم) Âlim bir adam geldi, (  جاءني الرجل العالم

امراة صالحة) ,Faziletli âlim bir adam bana geldi (الفاضل  Bana Saliha bir kadın (جاءتني 

geldi, gibi. 

 
17 Ma‘lûm ola ki; Sıfat iki kısımdır: 

1- Sıfat-ı cerrat alâ men hiye leh ki; mevsufuna on yerde mutâbakatı lâzımdır. (Ta‘rîf’de 

(marife), Tenkir’de (nekra), İfrât’da (müfret, tekil), Tesniye’de (ikil), 

Cem-i de (cem-i, çoğul) Tezkîr’de (müzekker), Te‘nîs’ de (müennes) Üç’de (zamme, fetha, 

kesra) İ‘râb’da) 

Her i‘râbda dördü vücût, altısı ademîdir. Âlim adam geldi (جاء رجل عالم) gibi. 

(2) Sıfat-ı cerrat alâ gayr-ı men hiye leh dir ki; (mevsufun müteallığına yani mevsufun sıfatı 

olan) mevsufuna beş yerde mutâbakatı lâzımdır. (İ’râb’da (zamme, fetha, kesra) Ta‘rîf’de 

(marife) Tenkîr’de (nekra).) 

Her terkîbde ikisi vücûdî üçü ademîdir. éOğulları binici olan adamlar geldi (  جاء رجال راكب

 .gibi (غلامهم

Arabî isimlerde Cem-i iki kısımdır: 1-Cem-i Musahhah 2-Cem-i Mükesser’dir. 

Cem-i Musahhah, Cem-i Müzekker-i Sâlim ve Cem-i Müennes-i Sâlim ismiyle ikiye taksîm 

olduğu gibi Cem-i Mükesser’de; Cem-i Kıllet ve Cem-i Kesret nâmı ile iki kısma ayrılmıştır. 

Cemi Killet’in Tarifi: Onun altındaki sayıları ifade etmek için kullanılır. 

Cem-i Kesret: Onun üstündeki sayıları ifade etmek için kullanılır. 

Cem-i Kılletin vezinleri dörttür: (أفعل), (أفعال), (أفعلة), ( فعلة), olup bâkîleri (geriye kalanlar) 

Cem-i Kesret’dir, 
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Ma‘tûf ise: on harften biriyle kullanılır. (جاء زيد و عمر ثم خالد) Zeyd ve Ömer, Sonra da 

Hâlit geldi. 

Atf-ı Beyân: ise “Ona, O da Kimdir?” tabir olunur. ( أخوك أحمد  جاء  ) Kardeşin Ahmet 

geldi, gibi. 

Lakin zikrolunan ta‘bir ile murâd ancak bunlara tahsîs olmayıp belki isti‘mâlî kesîr 

(çok kullanılan) olanları beyân ile kaide-i i’râbı 18  fi-l-cümle mübtedîlere (yeni 

başlayan herkese) anlatmaktır. 

  

 
Bazen Cem-i Kıllet, Kesret makâmında isti’mâl olunduğu gibi, Kesret de Kıllet makâmında 

isti‘mâl olunur. 

 .Kesret’de yani çok nesnede kullanılır : بالجملة .Kıllet’de yani az nesnede kullanılır : في الجملة 18
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2.9. Hulasâ-i İ‘râb 

 
Şekil 2.13: Asıl i‘râb (3) 

 

 

 

Asıl i‘râb (3)

Hareke (3)

Zamme

Fetha

Kesra

Harf (4)

Vav

Ya

Elif

Nun-i i'rab

Hazf (3)

Hazf-ı Hareke

Hazf-ı Ahir

Hazf-ı Nun



 27 

Şekil 2.14: Mecmu‘u i‘râb (13) 

 

 

Taksim İ‘râbı dörttür: 

1-Mahza (sadece) Hareke, 2-Mahza (sadece) hurûf, 3-Hareke-i mea‘l Hazf (Hareke ile 

Hazf), 4-Hurûf-u mea‘l Hazf (Harf ile Hazf) ’tır. 

Mahallî i‘râb (i‘râb yerleri) dokuzdur:  

1-İsm-i Müfret Munsarif – Cem-i Mükesser Munsarif.  

2- Gayr-ı Munsarif.  

3- Cem-i Müennes Salim.  

4-Müfret veya Mükebber (tasğir edilmemiş) olarak Mütekellim Yâ’sının haricine 

muzâf olan (izafe edilen) Mu‘tel Esma-i Sitte (altı illetli isim.).  

5-Cem-i Müzekker-i Sâlim- Ülû – ‘İşrûn ve benzerleridir.  

6-Tesniye- İsnâni ve zamire izâfe edilen Kilâ lafzıdır.  

7-Âhir harfi sahîh olup âhirine Zamir-i Merfû‘ bitişmeyen Fiili Muzâri’dir.  

8-Âhir harfi illetli olup âhirine Zamir-i Merfû‘bitişmeyen Fiili Muzâri’dir.  

9-Âhirine Cem-i Müennes Nûnu’nun haricinde Zamir-i Merfû‘ bitişen Fiil-i 

Muzâridir. 

 

Mecmu‘u İ‘râb  (10)

Zamm
e Fetha Kesra Vav Ya Elif Nun

Harek
eyi 

Hazf

Ahiri 
Hazf

Nun 
İ'rabi 
Hazf
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Şekil 2.15: Nevi i‘râb (4) 

 

 

 

 

 

Şekil 2.16: Sıfat-ı i‘râb 

 

Nevi İ'râb (4)

Raf' (4)

Zamme

Vav

Elif

Nun İ'rabı

Nasb(5)

Fetha

Kesra

Elif

Ya

Nun İ'rabı

Cerr (3)

Kesra

Fetha

Ya

Cezm(3)

Harekeyi Hazf

Ahiri Hazf

Nun-i i'rabı hazf

Sıfat-ı i‘râb 

Lafzi Takdiri Mahalli
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Takdîrî i‘râb yedi mevzidedir:  

1- Âhiri elif olan müfred mu‘reb’dir. (عصاء ,العصا) gibi. 

2-Tesniyenin gayrî, mütekellim yâ’sına muzâf olan isimdir. (غلامى ,مسلمى) gibi. 

3-Âhirinde i‘râbı mahkî olan mu‘rebdir. Zeydi vurdum ضربت زيدا diyen kimseye cevap 

olduğu halde Zeydi kim vurdu? (من زيدا) gibi. 

4-Âhirinde mâkabli meksûr yâ olan isimdir. (قاض ,القاضي) gibi. 

5-Âhirî mazmûm vâv olan fiili muzâri’dir. (يغزو) gibi. 

6-İ‘râbı harf ile olup, evvelinde hemze-i vasıl bulunan kelimeye mülâkî olan isimdir. 

Ebu-l Kasım yanıma geldi (جاءني أبو القاسم) gibi. 

7-İ‘râbı hareke ile olup üzerine iskân ile vakf olunan (sükûn ile durulan) mu‘rebdir. 

Ahmed (ضارب ,احمد) gibi  

Mahallî i‘râb iki mevzidedir:  

1-Âhirî i‘râbı gayrı mahkî ile meşgul olan ism-i mu‘rebdir. Zeyd’e uğradım (  مررت

 .gibi (زيد) da olan (بزيد

 

Şkeil 2.17: Mebnî (2) 

Mebnî (2)

Aslî Mebnî (4)

Harf

Mâzî

Cümle

Emr-i bi gayri'l-
lam

Arızi Mebnî (2)

Lâzım (Zamirler, ism-i işaretler...)

Gayrı Lâlazım
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Lâzım olan Ârızî mebnî:  

Zamirler, ism-i işaretler, ism-i mevsuller, bazı mürekkebler, bazı zarflar, bazı 

kinayeler, gibi. 

 

Faydalı bilgi 

Arap dilinde Tâ’nın yedi manâsı vardır:  

1-Tâ-i te‘nîs: قائمة gibi,  

2- Tâ-i tezkîr: ثلثة gibi,  

3-Tâ-i vahdet: الكلمة، تمرة gibi.  

4-Tâ-i ıvaz: عدة gibi,  

5-Tâ-i nakliye: كافية gibi,  

6- Ta-i masdar: فاعلية gibi,  

7-Tâ-i mübâlağa: علامة gibi.  

Fâ’nın ma‘nâyı meşhûrası:  

Tafsîl, fâ-i fezâlike, cevâbiye, cezâ. Fâ-i fezâlike tafsîlden sonra icmâl üzerine dahil 

olur. 

Muktezâ-i i‘râb isimlerde üçtür:  

1- Fâiliyyet, 2- Mef‘ûliyyet, 3- İzâfettir. 

Mesela: ضرب زيد غلام عمرو dediğimizde; Zeyd’de fâiliyyet, ğulâm da mef’ûliyyet, Amr 

da izâfet vardır. Yani Amr ve ğulam: muzâfun ileyh, olmuştur. 

Fiillerde muktezâ-i i‘râb müşâbehet-i tâmme’dir (muktezâ-i i‘râb fiillerde ism-i fâile 

tam bir benzerlikten ibarettir) ki; o da ancak fiili muzâride bulunur. 

 

Fâide 

Nahvü- Mislü kelimelerinde iki i‘râb vardır: 

Birincisi: mübtedâ-i mahzûfun (hazfedilen mübtedânın) haberi olan nahvü’dür. 

İkincisi: muzâf olarak gelir. “zeyd oturdu” (زيد قعد    ”gibi, dediğimizde nahvü (نحو 

muzâf’’ olup “kaade zeydün’’ ( زيدقعد   ) ise bu terkîbde lafzî muradî (söylenenden 

murad) takdîren mecrûr (takdîren cerr olmuş) muzâfun ileyh’dir. Nahvü’nün ve kezâ 

(aynı şekilde) كذا، مثل. 

 

Fâide 

 yi te‘vîli müfrede (müfret makamına) çıkarmanın (yani cümleyi masdar (أن)

cümlesine çevirmenin) yolu üçtür: 
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1-Eğer أن nin haberi Zeyd in kıyamını bildim (علمت ان زيدا قائما) gibi müştak olursa o 

müştak olan قائم (kelimesini) masdarı olan ‘kıyâm’i yapıp, ismi olan Zeyd’e muzâf 

kılıp Zeydin kıyamını bildim (علمت قيام زيد) dersin. 

2-Eğer أن’nin haberi Zeyd’in insan olduğunu bildim (انسان زيدا  ان   gibi câmid (علمت 

olursa o câmid olan ‘insan’ın ahirine bir yâ-i masdariye ilhak edip (masdar yâsı ekleyip) 

ve Zeyd’e muzâf kılarsın (izafe edersin) ( زيدعلمت انسانيت  ) dersin. 

3-Eğer haberi menfî olursa o vakit o haberden menfiliği ifde eden bir âdem (olumsuz, 

arıza, problem, sorun) yahut intifâ (yokluk, devamsızlık, menfilik) gibi lafız alıp 

ismine muzâf kılarsın. Zeyd in anlamadığını bildim (علمت ان زيدا لايفهم) gibi ki te‘vîlî 

 .olur (علمت عدم فهم زيد)

 

Fâide 

Arap dilinde vâv mutlaka cem içindir ki; ma‘tûf ile ma‘tûfun aleyhin beyn-ini (arasını) 

üç yerde cem’ eder. 

1- Zatta: Eğer isnâd olunan, bir isnâd edilen müteaddî olursa zât’da cem’ eder. 

(Ayakta duran ve gülen Zeyd زيد قائم و ضاحك) gibi. 

2- Sıfatta: Eğer isnâd edilen, bir isnâd olunan müteaddî olursa sıfatta cemeder. (Zeyd 

ve Ömer kalktı (قام زيد و عمرو) gibi. 

3- Sübûtta: Eğer bir cümle bir cümleye atfolursa sübutta cemeder. (Ayakta duran 

Zeyd ve oturan Zeyd زيد قائم و زيد قاعد) gibi. 

  

2.10. Bazı Ta‘rîfâtlar 

Ma‘mul-ü Merfû‘: Fâiliyyeti bilmeye şâmildir. 

Ta‘rîfi Fâil: Tam malum fiil ya da tam malum fiil mânâsına olan şey kendisine isnâd 

olunandır. 

Nâib-i Fâil: Tam meçhul fiil ya da meçhul fiil mânâsına olan şey kendisine isnâd 

olunandır. 

Mübteda-i nev‘i evvel: Müsnedün-ileyh olan (ona isnâd olunan) ve lafzî âmillerden 

soyulmuş olan isimdir.19 

Mübteda-i nev‘i sâni: Mübteda zâhir bir ismi ref‘ edici olduğu halde istifham veya 

nefy kelimesinden sonra vaki olan sıfattır.  

 
19 İmma’dan sonra gelen mübtedanın haberine, f ânın duhulü vaciptir. أما المرفوع  فتصة gibi. 
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Haberin Tarifi: Fiil ya da fiil mânâsının ğayrı olduğu halde istifhâm veya nefy 

kelimesinden sonra vaki olan sıfattır.20 

İsm-u Bâb-ı Kâne: Cümleye girdikten sonra kendisine isnâd edilendir.21 

Ma‘mul-ü Mansûbun tarifi: Mef‘ûliyetin bilinmesine şamildir. 

Mef‘û-i Mutlak’ın tarifi: Fâilin yaptığı zikrolunan işi, lafzen veya takdîrî olarak 

kendi mânâsına yaptığı isimdir.  

Mef‘ûlün Bih: Fâilin yaptığı iş kendisinde vaki olandır. 

Mef‘ûlün Fîh: Mazmun iş kendisinde yapılan bir zaman ve mekanın ismidir. 

Mef‘ûlün Leh: Mazmûn fiil kendisinin ecli için işlenen isimdir. 

Mef‘ûlün Maah: Lafzen veya mânen fiilin ma‘mûlüne arkadaşlık için olan vâv’dan 

sonra zikrolunandır. 

Hâl: Fâil veya Mef‘ûlün bih’in durumunu beyan edendir. 

Temyîz: Zikrolunanların tamamından mübhem olan mânâyı (beş şeyden biriyle) 

kaldırmasıdır. 

İstisnâ-i Muttasıl: İllâ ve kardeşlerinden biriyle müteadditten çıkartılandır.22 

 
20  Haber zarf olduğu vakit mübtedaya takdim eder (öne alınır).  Ona mukaddem haber, 

muahhar mübteda tabir olunur. ( زيدفي الدار   ) gibi.   

Malum ola ki zarf iki kısımdır: 1- Zarf -müstakar. 2- Zarf-ı lağv’dır. Bazı kere harf-i cerrin 

müteallıkı hazf olunur. Eğer müteallıkı mahzûf (hazfedilen müteallik) câr ile mecrûrda 

mutazammın efâl-i âmme olursa ona zarf-ı müstekar tesmiye olunur (zarf-ı müstakar olarak 

isimlendirilir). (Zeyd avludadır زيد في الدار) gibi ki hasıl demektir. Eğer mütealliki hazfedilen 

efâl-i âmme olmaz ve yahut mütealliki hazf olunmazsa ona da zarf-ı lağv tesmiye olunur (Zeyd 

avludadır   في الدار زيد  ) gibi ki anla demektir. Ve (Zeyd’le karşılaştım بزيد  gibi. Şu da (مررت 

malum ola ki Arabîde efâl-i âmme beştir: (وجود ,ثبوت ,حصول ,كون, راستقرا   ) olup bâkîleri yani bu 

beş şeyden mâadası efal-i hâssadır. 

21 İnne bâbının ve Mâ ile Lâ’nın ve cinsinden hükmü nefyi için olan Lâ’nın tarifleri hep 

böyledir. 

22 Müstesnâ’ da üç şey vardır:  

Müstesna, müstesna minh, harf-i istisna dan ibarettir. Mesela: Kavmim yanıma geldi ancak 

Zeyd gelmedi ( جاءني القوم الا زيد) dediğimizde -kavm ( قوم)- müstesna minh -illâ (الا)- istisna edatı 

-Zeyd (زيدا)- müstesnadır. 

Bazen istisna edatı olan -illâ- gayrı mânâsına olur. İllallah (الا الله) gibi ki -Allah’tan gayrısı- 

demektir. İllâ, gayr mânâsına olduğu gibi gayr da illâ mânâsına olur. Bunun tafsîlî Kütübü 

Nahv’de mesturdur. 
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İstisnâ-i Munkatı: Müteaddidden çıkartılmaksızın (illa ve kardeşlerinden) sonra 

zikrolunandır.  

Haberu Bâb-ı Kâne: (Kânenin cümleye) dühûlünden sonra müsned olandır.23 

Ma‘mûl-ü Mecrûr: Muzâfun ileyhin bilinmesini işti‘mâl eder.24 

Sıfat: Mutlak olarak metbûundaki bir mânâya delalet edendir.25 

Ma‘rife: Muayyen bir şey için vaz‘ olunandır. 

Nekira: Muayyen olmayan bir şey için vaz‘olunandır. 

 

Tablo 2.1: Nekira 

Vücûdî       Ademî       Geldi         Gitti 

    4             6 

   1              1            Nekra        Ma‘rife                   Şifahen de bir geldi bir gitti 

   1              1            Müzekker Müennes                 diye geleni gideni zihinde  

   1              2            Müfret       Tesniye- Cemi’       iyice zabt ve hıfzetmek 

   1              2            Merfû‘  Cer – Nasb            için tekrar söylemek lâzımdır. 

 

 

Atf-ı bil-Hurûf: On harften biriyle, tabi olan ile metbû’ (tabi olunan) arasında vasıta 

olandır. 

Bedel: Nisbet ile kastedilendir metbû‘değil. 

Atf-ı Beyân: Metbû‘a izah için gelip ona tabidir.  

 
 bâbının ismi ve cinsinden hükmü nefy olan ‘’la’’nın ismi ve ‘’leyse bih’’ e müşâbih انِ 23

(benzeyen) olan ‘’mâ’’ ile ‘’lâ’’nın haberinin tarifleri dahî böyledir. 

24 İzâfet iki nevi’dir: 1- Lafziyye 2- Ma‘neviyye’dir. İzâfet-i ma‘neviyye ma‘mûlüne muzâf 

olan sıfatın gayrısıdır. ‘Zeydin oğlu (غلام زيد), Dün vuran Amr (ضارب عمرو أمس)’’gibi.  Burada 

sıfattan murad ism-i fâil ve ism-i mef ’ûl olup, ma‘mûlden murad da fâil, mef‘ûl demektir. 

İzâfet-i lafziyye ma‘mûlüne muzâf sıfat olmaktır. (ضارب زيد و حسن الوجه) gibi. Tafsîlî kütübü 

nahviyye’dedir. 

25 Sıfatın mevsufuna on yerde mutabakatı ber vech-i âtî (aşağıdaki gibi) beyan olunur: Mesela: 

Âlim bir adam yanıma geldi (جاءني رجل عالم) misalinde racül mevsuf, âlim sıfattır. Bu misalde 

racül nekra, âlim de nekradır. Nekra geldi, ma‘rife gitti. Racül müzekker, âlim de müzekker. 

Müzekker geldi, müenneslik gitti. Racül müfret, âlim de müfret. Müfretlik geldi, tesniye ve 

cemilik gitti. Racül Merfû‘alim de Merfû‘. Fiillik geldi, cerr ve nasblık gitti. El-hâsılı dört 

geldi, altı gitti. İşte bu misale tatbîken şâkirdânın birçok misal halledebilecekleri şüphesizdir. 
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Mutlak Müennes: Kendisinde lafzen veya takdîren müenneslik alameti bulunandır. 

Müzekker bunun hilâfınadır. 

Müennes-i Hakîkî: Canlılar arasında azaları ile müennes zikredilendir. 

Cemi Mükesser: Müfretin sığası değiştirilerek yapılan cemidir. 

Cemi Müzekker Sâlim: Müfret (tekil) ismin sonuna mâkabli mazmûm ise vâv 

mâkabli meksûr ise yâ ve izafetin gayrısında fethalı nûn eklenendir. 

Cemi Müennes Sâlim: Müfret ismin sonuna elif ve tâ eklenendir. 

Müsennâ: Müfret ismin sonuna mâkabli meftûh ise elif, yâ ve izafetin gayrısında 

kesralı nûn eklenendir.26 

 

Fâide: 

Arabîde fiil-i şartın menfisinde:  اِن ile  ْلم lafızları birlikte kullanılır. Bunlardan yani bu 

iki câzımdan biri lafzını diğeri dahil olduğu fiil-i muzârînin mahallinî cezm ederler. 

يوجد) لم  ان  يكن،  لم   gibi. Arabîde ma‘tûf, ma‘tûfun aleyhin hükmünde olup yani (ان 

ma‘tûfun aleyh merfu‘ ise ma‘tûfta merfû bulunur. Mansûb ise mansûb olur. Şu 

râsiyede malum ola ki, atıf vâvı ile cemi’ vâvının farkı elif iledir. (نصروا) gibi. İşte 

fiillerin cemi’lerinde, vâvdan sonra olan elifler fark içindirler. Amr ile Ömer’in farkı 

vâv ile olup Amr’da yazılır, Ömer’de yazılmaz. 

  

 
26  Arabîde evâilde bulunmak şanından olan ‘’Mâ’’nın; istifhâmiyye, nâfiyye, mevsûle, 

mevsûfe, şartıyye, masdariyye olmak üzere altı mânâsı vardır. 
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2.11. Kavâidül İ‘lâl 

Birinci Kaide:  

Vâv, yâ: müteharrik (harekeli) mâkabilleri de (kendinden önceki) meftûh (fethalı) 

olursa elif’e kalbolunurlar (çevrilirler). (رمى ,غزى ,كال ,قال) gibi. Lakin (صيد ,قود) gibi 

misaller şâzdırlar. Yani hılâf-ı kıyas (kıyâsa aykırı) olarak gelmişlerdir. 

 

Tenbîh 

Ba‘de’l-kalb (kalbettikten, çevirdikten sonra) iki sakin cem‘ olursa elif hazf olunur.  

  .gibi (رموا ,عزوا)

Fakat ecvef-i vâvî’de elif hazf olunduktan sonra hazfedilen vâv’a delâlet etmek için 

mâkabli mazmûm (ötreli) kılınır. (قلنا ,قلت) gibi. 

Ecvef-i yâî’de hazfedilen yâ’yı delalet etmek için mâkabli meksûr kılınır. (كلنا  ,كلت) 

gibi. Ancak dördüncü bâbdan isti‘mâl olunan (fiil çekimi dördüncü bâbdan olan) 

kelime gerek vâvî ve gerek yâ’î olsun bâbına delâlet etmek için mâkabli meksûr kılınır. 

 .gibi misaller şâzdırlar (لست لستا) .gibi (خفتا ,خفت)

İkinci Kaide:  

Vâv, yâ harekeli, mâkabli harf de sahih sakin harf olursa harekeleri mâkabillerine 

naklolunur. Lakin (مشورت ,مريم) misli kelimeler şazdırlar. Harekeyi naklettikten sonra 

eğer vâv sakin, mâkabli mazmûm yahut mâkabli meksûr olursa vâv, yâ harf-i med 

olurlar. (يكيل ,يقول) gibi.  

Eğer vâv, yâ sakin mâkabilleri meftûh olursa elif’e kalbolunurlar. (ينال ,يخاف) gibi.  

Eğer iki sakin cem’ olursa vâv, yâ hazfolunurlar. (لم يكل ,لم يقل) gibi. Lakin bu ikinci 

kâide ecveflere mahsustur. Onun için ‘’ دلو   , ظبي    ‘’ gibi misallerde vâv ve yâ harfi sahîh 

gibi i‘lâl olunmazlar. 

 

İhtâr 

İ‘lâl-ı tahfif için harf illeti (illetli harfi) bozmaya derler. Üç şey ile yapılır:  

1-Hazf, 2-Nakl, 3-Kalb. 

Üçüncü Kaide: 

Vâv; yâ elif-i zâidden sonra ber tarafta (kelimenin sonunda) vâki‘ olurlarsa hemze’ye 

kalbolunurlar. (بناء ,دعاء) gibi. 
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Dördüncü Kaide:  

Kelimede vâv, yâ cem olup ilk harf sâkin ikincisi müteharrik olursa vâv yâ’ya 

kalbolunur (çevrilir). Sonra da yâ yâ’ya idğam olunur. (جيد ,سيد) gibi. Lakin idğamdan 

sonra yâ’nın mâkabli mazmûm ise “yâ” binası tağyirden sâlim (binası sahih olsun) için 

mâkabli meksûr kılınır. (مطوي ,مرمي) gibi. 

Beşinci Kaide:  

Vâv sakin, mâkabli meksûr olursa vâv yâ’ya kalbolunur. (ميعاد ,إيجاب) gibi. 

Altıcı Kaide:  

Vâv müteharrik, mâkabli meksûr olursa yine yâ’ya kalbolunur. (قيام ,غزى  ,رضى) gibi. 

Lakin (حول) misali kelimeler şazdırlar. 

Yedinci Kaide:  

Vâv mazmûm mâkabli de mazmûm olursa vâv üzerine zammenin naklolmasıyla 

harekesi hazf olunur. (يدعو ,يغزو) gibi. Lakin bu misallere cevazımdan (cezm eden 

edatlardan) biri dahil olursa alâmet-i li’l-cezm (cezm alameti olarak) vâv sâkıt olur. 

يغز) يدعلم   ,لم  ) gibi. Eğer nevâsıbdan (nasp edenlerden) biri dahil olursa “vâv” harfi 

sahih gibidir, (لن يدعو ,لن يغزو) gibi. 

Sekizinci Kaide:  

Yâ sakin, mâkabli mazmûm olursa yâ vâva kalb olunur. (يوقظ  ,يوسر) gibi. Ancak yâ 

sakin yahut meftûh, mâkabli de meksûr olursa “yâ” harfi sahih gibidir. (حشيت ,حشى) 

gibi. 

Dokuzuncu Kaide:  

Yâ mazmûm mâkabli meksûr olursa yâ üzerine zamme sakîl olmasıyla (zammenin 

yâ’ya ağır gelmesiyle) yâ’nın zammesi hazfolunur. (يمشي ,يرمي) gibi. 

Cevâzımdan biri dahil olursa alamet-i li’l-cezm yâ sakıt olur. (يرم يمش ,لم   .gibi (لم 

Nevasıptan (nasp eden edatlardan) biri dahil olursa “yâ” harf-i sahih gibidir. (لن يرمي, 

يمشيلن   ) gibi. Ancak yâ meftûh mâkabli de meftûh olursa yine elif’e kalbolunur. (  لن

 .gibi (يخفى

 

Fâide 

Malum ola ki kelimeyi aslına reddeden (aslına döndüren) birkaç şeydir: 

1- Masdarıdır: ( كيلا –قولا. كال   -قال ) gibi.  

2- Tesniyesidir: ( دميان –إخوان. دم  -أخ ) gibi.  

3- Cem-i mükesserdir: ( انياب –ابواب. ناب  - باب ) gibi.  
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4-İsm-i tasğîrdir: ( شمسية  –حييل. شمس  -حويل. حال  -حال ) gibi. 

4- Tef’îl, Mufa’ale bâblarıdır: ( بين –جاوز. بان  -جاز ) gibi.  

 

2.12. Takrîrî İ‘lâl 

 (قال )

Kâle: aslında (قول) idi. Vâv illet müteharrik (harekeli illet) mâkabli meftûh, vâv’ı elif’e 

kalbettik. (قال) oldu. 

 (كال) 

Kâle: aslında (كيل) idi. Yâ harfi illet müteharrik mâkabli meftûh yâ’yı elif’e kalbettik. 

 .oldu (كال)

 

İhtâr 

Kâle: ile Kâle’nin i‘lâline tatbiken (صام ,قام ,دام ,جاز ,كان, زاد   ) gibi kelimelerin i‘lâlleri 

de yapılır. (Bu gibi kelimelerde de aynı kaide uygulanır) 

 (أقام)

Ekâme: aslında (أقوم) idi. Vâv harfi illet müteharrik (harekeli illlet), mâkabli harf sahîh 

sakin kaf. Vâv’ın fethasını makablindeki sakin olan kaf’a verdik “Akveme (أقوم)’’ 

oldu. Aslından harekeli ve mâkabli meftûh olan vâv’i elif’e kalbettiğimizde derhal 

 .oldu (أقام)

 

 (غزوا)

Ğazev: aslında ( اغزوو ) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli ise meftûh, Vâv’ı elif’e 

kalbettik iki sakin cem oldu. Biri elif, biri vâv iki sakin toplandığı için elif’i hazfettik 

 .oldu (غزوا)

 

 (رضى)

Raziye: aslında ( رضو) idi. Vâv müteharrik mâkabli meksûr vâv’ı yâ’ya kalbettik. 

 .oldu (رضى)

 

 (قلن ) 

Kulne: aslında (قولن) idi. Vâv harf-i illet müteharrik, mâkabli meftûh. Vâv’ı elif’e 

kalbettik iki sakin cem oldu. Biri elif, biri lâm iki sakin toplandığı için elif’i hazfettik 
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 ) oldu. Hazfedilen vâv’a delalet etmek için kaf’ın fethasını zammeye tebdil ettik (قلن)

 .oldu (قلن

 

 (كلن) 

Kilne: aslında (كيلن) idi. Yâ harfi illet müteharrik mâkabli meftûh yâ’yı elif’e kalbettik 

iki sakin cem oldu. Biri elif, biri lâm iki sakin toplandığı için elif’i hazfettik (كلن) oldu. 

Hazfedilen ‘’ya’’ya delalet etmek için ‘’kâf’’ın fethasını kesraya tebdil ettik (كلن) oldu. 

 

 (يوسر) 

Yûsiru: aslında (ييسر) idi. Yâ sakin, mâkabli mazmûm yâ’yı vâv’a kalbettik (يوسر) 

oldu. Vâv sakin, mâkabli mazmûm vâv’ı hali üzere harf-i med ettik. ( يوسر) oldu. 

 

 (قيل) 

Kîle: aslında (قول) idi. Vâv’ın kesrasından kaf’ın zammesini sekîl (zamme kesraya ağır 

geldiği için) görüp hazfettik. Vâv’ın kesrasını kablindeki (kendinden önceki) sakin 

olan kaf’a verdik. (قول) oldu. Vâv sakin mâkabli meksûr vâv’ı yâ’ya kalbettik (قيل) 

oldu. Yâ sakin, mâkabli meksûr yâ’yı hali üzere terk ettik (قيل) oldu. 

 

 (يقول) 

Yekûlü: aslında ( ُيقْوُل) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli harf sahih sakin olan 

kaf. Vâv’ın zammesini kablindeki sakin olan kaf’a verdik (يقول) oldu. Vâv sakin 

mâkabli mazmûm vâv’ı hali üzere harf-i med ettik (يقول) oldu. (   يكون، يجوز، يصوم، يدوم،

 .vb. kelimelerde de aynı kaide uygulanır ,(يقوم

 

 (يخاف) 

Yehâfü: aslında ( يخوف) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli harf sahih sakin olan 

ha. Vâv’ın fetha harekesini makablindeki sahih sakin harf olan ha’ya naklettik (يخوف) 

oldu. Asılda (kelimenin aslında) müteharrik, mâkabli ise meftûh olan vâv’ı elif’e 

kalbettiğimizde derhal (يخاف) oldu. Aslı (يقول) olan (يقال) kelimesi de aynı kâide 

üzerinedir.  

    

 (لم يقل ) 

Lem yekul: aslında (لم يقول) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli harf sahih sakin 

kaf. Vâv’ın zammesini kablindeki (kendinden önceki) sakin olan kaf’a verdik iki sakin 
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cem oldu. Biri vâv, biri lâm iki sakin toplandığı için vâv’ı hazfettik (لم يقل) oldu. (لم يكن) 

de aynı kâide üzerinedir. 

 

 (يغزو)

Yağzû: aslında (يغزو) idi. Vâv üzerine zamme sekîl (ağır) oldu. Vâv’ın zammesini 

sekîl görüp hazfettik (يغزو) oldu. Vâv sakin, mâkabli mazmûm vâv’ı hali üzere harf-i 

med ettik (يغزو) oldu. 

 

 (تغزين) 

Tağzîne: aslında (تغزين) idi. Vâv’ın kesrasından zâ’nın zammesini sekîl görüp 

hazfettik. Vâv’ın kesrasını kablindeki sakin olan zâ’ya verdik iki sakin cem oldu. Biri 

vâv biri yâ -iki sakin toplandığı için vâv’ı hazfettik (تغزين) oldu. Yâ sakin, mâkabli 

meksûr yâ’yı hali üzere harf-i med ettik (تغزين) oldu. 

 

 (يرمي) 

Yermî: aslında (يرمي) idi. Yâ üzerine zamme sekîl oldu. Yâ’nın zammesini sekîl görüp 

hazfettik ( يرمي) oldu. Yâ sakin, mâkabli meksûr yâ’yı hali üzere harf-i med ettik (يرمي) 

oldu. (يقضي) ve (يقتضي) de aynı kâide üzerinedir. 

 

 (قائل ) 

Kâilün: aslında (قاول) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli meftûh vâv’ı elf’e 

kalbettik iki sakin cem oldu. Biri İsm-i Fâil elif’i, biri ayne-l fiilinden kalbolunan elif. 

İki sakin toplandığı için elif-i maklûbeyi (kalbolunan elifi) hemze’ye kalbettik (قائل) 

oldu. (صائم ,قائم ,كائن ,جائز) vb. kelimelerde aynı kâide üzerinedir. 

 

 (غاز) 

Ğâzin: aslında (غازو) idi. Vâv müteharrik, mâkabli meksûr vâv’ı yâ’ya kalbettik ( غازي) 

oldu. Yâ üzerine zamme sekîl oldu. Yâ’nın zammesini sekîl görüp hazfettik iki sakin 

cem oldu. Biri yâ, biri tenvîn. İki sakin toplandığı için yâ’yı hazfettik. Tenvîni 

kablindeki (kendinden önceki) zâ’ya verdik (غاز) oldu. 

  

Tenbîh 

Bahsi geçen (غازي) kelimesine tatbîken (رام، ماش، ماض، قاض) gibi. Kelimelerin i‘lâlleri 

dahî yapılır. Bir de gerek vâv-î ve gerek yâ-î olsun, nâkısların ism-i fâillerinde ba’del-
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i‘lâl (i‘lâlden sonra) evvellerine lâm-ı tarif gelirse ahirindeki yâ avdet (kelimeye geri 

döner) eder. (الماضي ,الرامي) gibi. 

 

 (مقول) 

Makvülün: aslında (مقوول) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli harf sahih sakin 

kaf. Vâv’ın zammesini kablindeki sakin olan kaf’a verdik iki sakin cem oldu. Biri 

ecvef vâv’ı ve biri ism-i meful vâv’ı. İki sakin toplandığı için ecvef vâv’ını hazfettik 

 .oldu (مقول) oldu. Vâv sakin mâkabli mazmûm vâv’ı hali üzere harf-i med ettik (مقول)

 .vb. kelimelerde aynı kaide üzerinedir (مخوف)

 

 (مكيل) 

Mekîlün: aslında (مكيول) idi. Yâ harfi illet müteharrik, mâkabli harf sahih sakin kâf. 

Yâ’nın zammesini kablindeki sakin olan kâf’a verdik iki sakin cem oldu. Biri yâ, ve 

biri vav. İki sakin toplandığı için yâ’yı hazfettik. (مكول) oldu. Yâ’nın binası sahih olsun 

için kâf’ın zammesini kesraya tebdil ettik (مكول) oldu. Vâv sakin, mâkabli meksûr 

yâ’yı hali üzere harf-i med ettik, (مكيل) oldu. (مزيد) vb. kelimelerin i‘lâlleri de bu kaide 

üzerinedir. 

 

 (مرمي) 

Mermiyyün: aslında (مرموي) idi. Kelimede vâv, ve yâ cem oldu. (Sakinliğiyle biri 

diğerinin önüne geçer) kâidesince vâv’ı yâ’ya kalbettik (مرميئ) oldu. Yâ’nın binası 

sahih olsun için mîm’in zammesini kesraya tebdil ettik (مرميئ) oldu. Kelimede iki harf 

bir cinsten vaki‘oldu. Evvelki (birinci) yâ sakin, sâni (ikinci) yâ harekeli. Evvelkini 

ikinciye idğam ettik. Müdğamdan (idğam edilen) bedel müdğamün fîh (kendisine 

idğam olunan) olan ikinci yâ’ya bir şedde verdik (مرمي) oldu. (محشي) vb. kelimeler de 

aynı kaide üzerinedir. 

 

 (ليقل ) 

Liyekul: aslında (ليقول) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli harf sahih sakin kaf. 

Vâv’ın harekesi olan zammeyi makablindeki kaf’a naklettik. İki sakin toplandı. İki 

sakini gidermek için vâv’ı hazfettik (ليقل) oldu. 
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 (ليغز)

Liyağzü: aslında (ليغزو) idi. Alâmet-i lil-cezm (cezm alameti olarak) vâv düştü (ليغز) 

oldu. 

 

 (قل) 

Kul: aslında (اقول) idi. Vâv harf-i illet müteharrik, mâkabli harf sahih sakin kaf. Vâv’ın 

zammesini kablindeki sakin olan kaf’a verdik, iki sakin cem oldu. Biri vâv, ve biri 

lâm. İki sakin toplandığı için vâv’ı hazfettik. Kaf’a hareke gelmekle emr-i müstağni 

oldu. (قل) oldu. (كن) vb. kelimelerde aynı kaide üzerinedir. 

 

 (اغز) 

Üğzu: aslında (اغزو) idi. Alamet’en lil-vakf (vakf alameti olarak) vâv düştü (اغز) oldu. 

 

 (قه) 

Kîh: aslında (اوقي) idi. Vâv, beyne yâ-i ve kesra kâidesince muzâri de düştüğü gibi 

bunda da düştü. İkî oldu. Kaf’a hareke gelmekle emr-i hemzeden müstağni (hemzeye 

ihtiyaç kalmadığı için emir hemzesi hazfedildi) oldu. Emirden dolayı kelimenin ahirini 

vakfettik. Vakf üzerine mebnî olan lafız da meczûm gibi olduğundan emr-i hazır-ı 

nâkıs hükmünde ahirindeki yâ düştü (ق) oldu. Vakf için ahirine bir hâ-i sekte ziyade 

eyledik (قه) oldu. 

 

 (يعد) 

Ye‘idü: aslında (يوعد) idi. Vâv, yâ ile kesra arasında sekîl olduğu için vâv’ı hazfettik 

 .oldu (يعد)

 

 (عد)

‘İd: aslında (اوعد) idi. Muzârisine tabi olarak vâv’ı hazfettik. Emir hemzesinden 

müstağni oldu. (عد) oldu. 

 

 (عدة) 

“Iddeten” aslında (وعدة) idi. Muzârisine tabi olarak vâv’ı hazfettik. Harekesini 

kendinden sonra gelen ayn’a verdik (عدة) oldu. Emsalleri de buna göre kıyaslanır. 
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Tenbîh 

Malum ola ki vâv; dördüncü, beşinci veya altıncı (harf) olarak vaki‘olursa ve mâkabli 

de meftûh bulunursa evvela yâ’ya sonra da elif’e kalbolunur. ( يتعالىاعطى, تعالى,   ) gibi. 

Şurası da hafî kalmaya ki vâv tarafta (kelimenin sonu) vaki‘olduğunda yine yâ’ya 

kalbolunur. (غبي) gibi, aslı (غبو) olup vâv tarafta vaki‘olduğundan vâv’ı yâ kıldık (غبي) 

oldu. 

  

 (غزتا ) 

Ğazetâ: aslında ( غزوتا) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli meftûh vâv’ı elif’e 

kalbettik. İki sakin toplandı. Elif-i maklubeden (vâv harfinden kalbolunan elif), tâ’dan 

iki sakini gidermek için elif-i maklubeyi hazfettik (غزتا) oldu. 

 

 (غزوا) 

Ğazev: aslında (غزووا) idi. Vâv harfi illet müteharrik, mâkabli meftûh. Vâv’ı elif’e 

kalbettik. İki sakin toplandı. Elif-i maklubeden ve cemi’ vâv’ından iki sakini gidermek 

için elif-i maklubeyi hazfettik. (غزوا) oldu. 

 

 (اتقي) 

İttekâ: aslında (اوتقي) idi. İfteale’nin fâü’l-fiilinde vâv vaki‘ oldu. Her ne zaman 

İfteale’nin fâü’l-fiili mukabilinde vâv vaki‘ olsa o vâv’ı yâ’ya kalbederlermiş. Biz de 

kalbettik (اتقي) oldu. Sonra da evvelki tâ, ikinci tâ da idğam olundu. 

 

 (اصطبر) 

Istabera: aslında (اصتبر) idi. İfteale’nin fâü’l-fiil mukabilinde sâd vaki‘ oldu. (Her-

bâr) Her ne zaman ki ifteale’nin fael-fiil mukabilinde sâd vaki‘ olsa ifteale’nin te’sini 

tâ’ya kalbederlermiş. Biz de kalbettik. (اصطبر) oldu. 

 

 (اذكر)

İzzekera: aslında (اذتكر) idi. Her ne zaman ki ifteale’nin fael-fiil mukabilinde zâl vaki‘ 

olsa iftealenin te’sini dâl’a kalbederlermiş. Biz de kalbettik (اذدكر) oldu. Dâl’ın mahreci 

zâl’e yakın olduğundan dâl’ı zâl’e kalbettik (اذذكر) oldu. Kelimede iki harf bir cinsten 

vaki‘ oldu. Zâl’lar evvelkisi sakin, ikincisi harekeli. Evvelkini ikincide idğam ettik. 

Müdğamdan bedel müdğamen fîh olan ikinci zâl’a bir şedde verdik (اذكر) oldu. 
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 (اعلم) 

İ‘lem: (علم، يعلم، تعلم) den emr-i hazır müfret müzekker muhâtap almak (yapmak) murad 

eyledik. Muzâraat harfi olan tâ’yı hazf eyledik. Görelim sakin mi? Harekeli mi?. 

Gördük sakin. Sakin ile nutuk mu‘tezir (özürlendi). İbtida (kelimeye başlamak) 

mümkün olsun için evveline bir hemze-ı vasıl-ı meksura (kesralı geçiş hemzesi) 

getirdik. (اعلم) oldu. Emir ecli için (emir dolayısıyla) ahirini vakf eyledik. Vakf üzerine 

mebnî olan lafızda meczûm gibi olduğundan Emr-i hazır sahih müfred müzekker 

muhâtabın cezmine alamet ahirinden lâmel-fi’lin sakini zamme düştü (اعلم) oldu. 

 

 (نصر) 

Nasara: Nasran dan fiili mâzî bina-i malum müfred müzekker ğâib olan (نصر) almak 

murad eyledik. Onda kaide varmış. Kaide buymuş ki; ahirinden tenvînini 

hazfederlermiş. Biz de hazfeyledik. (نصر) oldu. Bâbına riâyeten aynü’l-fi‘line fetha ile 

hareke verdik (نصر) oldu. 

 

 (ينصر)

Yensuru: Nasara dan fiili muzâri bina-i malum müfred müzekker ğâib olan (ينصر) 

almak murad eyledik. Onda kaide varmış. Kaide buymuş ki; evveline muzâraat harfi 

olan (أتين) (elif, tâ, yâ,nûn) den ğâibe ta‘yin bir yâ getirdik, (ينصر) oldu. Erba‘a harekât-

ı mütevelliyat cem oldu. Bu erbe‘ı harekât-ı mütevelliyatın cem‘i kelâm-ı Arabî’de 

geriye olduğundan nûn’un harekesini hazfettik, (ينصر) oldu. Bâbına riâyet aynü’l-

fi‘lini mazmûm kıldık, (ينصر) oldu. Nevasıptan (nasp eden) ve cevazımdan cezm eden 

edatlardan hâlî (boş) olan fiili muzârinin ahiri merfû‘ olduğundan ahirine zamme ile 

bir hareke verdik, (ينصر) oldu. 

  

 (آمن)

Âmene: aslında (أءمن) idi. Hemze sakin, mâkabli meftûh hemzeyi elif’e kalbettik. (آمن) 

oldu. 

 

 (كل) 

Kül: aslında (أءكل) idi. Gayr-ı kıyasî üzere (kurala aykırı, kaideye muhalif olarak) 

hemze-i saniyeyi (ikinci hemzeyi) hazfettik. Emir hemzesinden müstağni oldu, (كل) 

oldu. 
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 (سل) 

Sel: aslında (إسئل) idi. Tahfif (hafiflik) için ikinci hemzenin harekesini makablindeki 

sakin sîn’e verdik. Sîn’e hareke gelmekle emir hemzesinden müstağni oldu. İki sakin 

cem oldu. Biri hemze, biri lâm. İki sakin bir araya gelince hemzeyi hazfettik, (سل) oldu. 

   

TAKRÎRİ İDĞAM 

Medde: aslında (مدد) idi. Kelimede iki harf bir cinsten vaki‘ oldu. Dâl’ların ikisi de 

harekeli. İdğam vacip oldu. İdğam ecli için (sebebiyle) birinci dâl’ın harekesini 

hazfettik. Evvelki sakin ikincisi harekeli oldu. Evvelkini ikincide idğam ettik. 

Müdğamdan bedel müdğam fîh olan ikinci dâl’a bir şedde verdik. (مد) oldu. (دل) vb. 

kelimeler de aynı kaide üzerinedir. 

 

 (يمد)

Yemüddü: aslında (يمدد) idi. Kelimede iki harf bir cinsten vaki‘ oldu. Dal’ların ikisi 

de harekeli. İdğam vacip oldu. İdğam ecli için evvelki dâl’ın harekesinini 

makablindeki sakin olan mîm’e verdik. Evvelki sakin, ikinci harekeli oldu. Evvelkini 

ikincide idğam ettik. Müdğamdan bedel müdğam fih olan ikinci âl’a bir şedde verdik 

 .vb. kelimelerde aynı kaide üzerinedir (يدل)  .oldu (يمد)

 

 (لم يمد) 

Lem yemüddü: aslında (لم يمدد) idi. Kelimede iki harf bir cinsten vaki‘ oldu. Evvelki 

dâl harekeli, ikinci dâl sükûn-u âriz ile sakin. İdğamı caiz oldu. İdğam ecli için evvelki 

dâl’ın harekesini makablindeki mîm’e verdik. İki sakinin cem’ olmasıyla alâ gayr-ı 

hâdde lâzım gelmekle ikinci dâl’a fetha, zamme veya kesra ile bir hareke verdik. Bu 

üç surette evvelki sakin, ikinci harekeli oldu. Evvelkini ikincide idğam ettik. 

Müdğamdan bedel müdğam fih olan ikinci dal’a bir şedde verdik (لم يمد) oldu. Fekki 

idğam ile (idğam yapmadan, idğamı çözerek) (لم يمدد) demek de caiz olur. 

 

 (ماد) 

Mâdde: aslında (مادد) idi. Kelimede iki harf bir cinsten vaki‘ oldu. Dâl’ların ikisi de 

harekeli idğam vacip oldu. İdğam ecli için evvelki dâl’ın harekesini hazfettik. İki sakin 

cem oldu. Biri ism-i fâil elif’i ve biri evvelki dâl harfi. İki sakinin cem olmasından 
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dolayı ism-i fâil elif’ini hazfedelim desek alamettir hazfolunmaz.27 Dâl’ı hazfedelim 

desek ihcâf kelime lâzım gelecek. Bu ikisinden birini hazf mümkün olmadığından 

dolayı evvelki sakin harf-i med, ikinci sakin müdğam olan yerlerde iki sakinin cem 

olmasıyla ala gayr-ı hâdde lâzım olmakla evvelkini ikincide idğam ettik. İlâ âhir 

(sairleri de böyledir, buna göre kıyaslanır anlamında). 

 

 (ادثر) 

İddessera: aslında ( تدثر) idi. Tefe’alenin tâ’sından sonra dâl vaki‘ oldu. Her bâr (ne 

zamanki) Tefâ‘alenin tâ’sından sonra dâl vaki‘ olsa, tefâ‘alenin tâ’sını dâl’a 

kalbederlermiş. Biz de kalbettik, (ددثر) oldu. Kelimede iki harf bir cinsten vaki‘ oldu. 

Dal’ların ikisi de harekeli olduğundan idğam vacip oldu. İdğam ecli için evvelki dâl’ı 

hazfettik. Nutuk mu‘tezir oldu. Başlamak mümkün olsun için evveline bir hemze-i 

vasıl-ı meksûra (kesralı geçiş hemzesi) getirdik. (ادثر) oldu. Evvelki sakin, ikinci 

harekeli. Evvelkini ikincide idğam ettik. (İlâ ahir). 

 

 (اثاقل) 

İssâkale: aslında (تثاقل) idi. Tefâ’ale’nin tâ’sından sonra sâ vaki‘ oldu. Her bâr 

tefâ‘ale’nin tâ’sından sonra sâ vaki‘ olsa tefâ‘ale’nin tâ’sını sâ’ya kalbederlermiş. Biz 

de kalbettik, (ثثاقل) oldu. Kelimede iki harf vaki‘ oldu. Sâ’ların ikisi de harekeli 

olduğundan idğam vacip oldu. İdğam ecli için evvelki sâ’yı hazfettik. Nutuk mu‘tezir 

oldu. Başlamak mümkün olsun için evveline bir hemze-i vasıl-ı meksûra getirdik. 

 .oldu. Evvelki sakin, ikincisi harekeli. Evvelkini ikincide idğam ettik. (İlâ ahir) (اثاقل)

 

Tenbîh 

Lem yemüddü gibilerde harekât-ı selase (üç hareke ile) okunmasının esbabı 

üçtür:  

1- Fethanın (اخف) hafif bir hareke olması,  

2- Zammenin (أقوى) en kuvvetli harekeden bulunması, 

3-Sakini harekelemekte kesranın (sakin harekelendiğinde kesra ile harekelenir 

Kaidesince) asıl olmasıdır. 

  

 
27 Alametler hazf olunmaz. 
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Fâide 

Mâ ile Lâ isimlerde fiillerde nefiy içindirler. (Allah’u Teâlâ bir mekân ile mütemekkin 

değildir, ما الله تعالى متمكنا بمكان), (Allah’u te‘âla’ya benzeyen hiçbir şey yoktur,   و لا شيء

لايذكر، و الاستقبال لا يعتبرالماضي   ,Mâzî zikredilmez, istikbal itibar edilmez) ,(مشابه ا لله تعالى ) 

(Âdet terk edilmez,  العادة لاتترك), ( .بأس  لا  لايفعل.  ما يعلم ) gibi. Bu misallerde hangisinin 

isim, hangisinin fiil olduğunu şakirdan (öğrenci) tefrik ederek (ayırarak) müsbet ile 

menfi ne demek olduğunu söyleyeceklerdir. Bir de nehiy Lâ’sı vardır ki; emirlerin 

evveline dahil olduğunda nehy-i ğaib, nehy-i hâzır sığaları hasıl olur. (لا يعلم. لا تذنب) 

gibi.  

Şakirdanın Arab dilindeki gerek sülâsî mezîd ve gerek rubâ‘î mezîdinden şedde 

sığasıyla isim tasrifleri için birkaç numunenin tahrîrî münasip görüldü. 
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Sülâsî Mezîd’ler 

مثال  -1  

لما   - لَايكُْرِمُ  -  لَمْ يكُْرِم - مُكْرِم   و ذاك  -فهو مكرم -  اكِْرَامَا - يكُْرِمُ  - اكَْرَمَ 

  - مكرم  - لا تكرم   - أكرم  - ليكرم -  لن يكرم - لا يكرم -  ما يكرم - يكرم

ما  -إكرامي أشد منه إكراما  -  إكرامة شديدة - واحدة إكرامة – مكرم فيه

. بإكرامه و اشدد   -اشد إكرامه   

مثال  -2  

 - لما يطوف   - لم يطوف - فهو مطوف  -تطويفا  -  يطوف - طوف

  -طوف   - لا يطوف  -ليطوف  -لن يطوف  -لايطوف   -ما يطوف 

  -تطويفي الطف تطويفا  - لطيفة  -تطويفة   - مطوف  - لا تطوف 

. بتطويفه والطف - مالطف تطويفه  

مثال  -3  

لم   -ذاك مستخرج  و –فهو مستخرج  -استخراجا  -يستخرج  -استخرج 

   -لن يستخرج  -لايستخرج  -ما يستخرج  -لما يستخرج  -تستخرج 

  -مستخرج فيه  -لاتستخرج  -استخرج  -لايستخرج  -ليستخرج 

ما  - استخراجي اسرع استخراجا -استخراجة سريعة  -استخراجة واحدة 

.باستخراجه اسرعو -اسرع استخراجه   

 

 مثال رباعي مجرد 

 -و ذاك مدحرج  -فهو مدحرج  -و دحراجا  -دحرجة  -يدحرج  -دحرج 

  -ليدحرج  -لن يدحرج  -لا يدحرج  -ما يدحرج  -لما يدحرج  -لم يدحرج 
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دحرجة  -دحرجة واحدة  -مدحرج  -لا تدحرج   -دحرج  -لا يدحرج 

.بدحرجه واشدد  –ما اشدد دحرجه  -دحرجي اشد دحرجة   -شديدة   

 

 مثال رباعي مزيد

لما يحوقل  - لم يحوقل  -فهو محوقل  - و حيقالا  -حوقلة  - يحوقل  -وقل ح 

لا   -حوقل  -لا يحوقل   -ليحوقل  - لن يحوقل  -لا يحوقل  - ما يحوقل  -

ما   -حوقلي اشد حوقلة  -حوقلة شديدة  -حوقلة واحدة  - محوقل  -تحوقل 

.بحوقله واشدد  – اشدد حوقلة  

 

Tenbîh 

Eşeddü: sığası ekseriya (اشد) lafzıyla kullanılırsa da bazen (اشد) yerine (  ،الطف، و اسرع

ما اشرف    -اكرامااكرامي اشراف    -اكرامة شريفة ;gibi kelimeler de kullanılır. Mesela (و اشرف

و اشرف باكرامه -اكرامه .  Sözün hasılı icabına göre tasrif olunur. Diğerlerini de buna göre 

kıyasla. 

 

Fâide 

Malum ola ki sülâsî bâblardan gelen her fiilin hangi bâbdan olduğu âyetten veya 

kütüb’ü lügatten (lügat kitaplarından) bilinir. Emma ba‘d (bundan sonra) tettebi’ 

iştibâh (şüphe edilirse) olunursa evvelki bâb ile ikinci bâb arasında muhayyersin 

demişler. İşte bu kelam amele destûr sayılır. Burası da malum ola ki sülâsî bâblarından 

gelen her bir fiilin malumu hangi bâbtan ise meçhûlü de o bâbtandır. Zira meçhul için 

ayrıca bâb yoktur.  

Fiili mâzînin ve muzârinin malum ve meçhûllerinde (أمثلة مطردة) on dört sığa olup; üçü 

ğâib, üçü ğâibe, üçü muhâtab, üçü muhâtaba, ikisi mütekellim içindir. 

Mâzî meçhulün alameti: Evvel harfin mazmûm, ahirin makablinin (son harften 

önceki harfin) meksûr olmasıdır.  

Muzârî meçhulün alameti: Muzâraat harfinin mazmûm, ahirin mâkablinin meftûh 

olmasıdır. 
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Emir ile nehyin malumlarında, mütekellimleri gelmez. Zira bir âdem kendi nefsine 

hem âmir, hem me‘mûr olması lâzım gelir. Bu sebepten emir ile nehiyin malumları 

altışar sığadır. 

 

İhtâr 

Bu risaledeki sarf fâideleri ancak emsile ve binâ okuyan müptedilere mahsus 

olduğundan bu kadarla iktifa olundu. 

 

(1) 

تفرح  تذكرهما فعسرا  بين يسرينِ متى              اذا ضاقت بك الدنيا ففكر في"ألـــم نشرح  

(2) 

ويذكرُ عيبا  في أخيهِ قد اختفى                      الإنسان ينسى عيوبهُ قبيح  على   

اكتفى بها رآها وفيهِ عيوب  لو                    فلو كان ذا حزمٍ لما عاب غيرَهُ   

(3) 

ظفرت بها ما لم يعقك العوائق                       تمتع من الدنيا بساعتك التي  

واثق  أنت به ولا يومك الآتي                      ئدفما يومك الماضي عليك بعا   

 

(4) 

يغُنيكَ مَحمُودهُُ عَنِ النسََبِ                             كُن ابِنَ مَن شِئتَ واكِتسَِب أدَبَا    

أبَي كانَ  يقُولُ ليَسَ الفتَى مَن                               إِنَّ الفتَى مَن يقُولُ ها أنَا ذا  

 

(5) 

 رتبة العلم اعلى الرتب 

 

(6) 

 الشرف بالأدب لا بالنسب 

 

(7) 

اللسان  جراحات السنان لها إلتئام و لا يلتام ما جرح  

 

(8) 

وَالقوتُ أقَنعَنَي وَالصَبرُ رَبانّي                                     الدهَرُ أدََّبنَي وَاليَأسَُ أغَناني  

ينَهاني  كانَ  حَتىّ نهََيتُ الَّذي قدَ                                   وَأحَكَمَتني مِنَ الأيَامِ تجَرِبَة    
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(9) 

شْدَ مِنَ الغيِّ                                         تأنَّ في الشَّيء إذا رُمتهَُ  لِتعرفَ الرُّ  

فالنَّارُ قدْ توقَدُ لِلكَيِّ                                          لا تتَْبعََنْ كُلّ دخُانٍ ترى  

الشَّيءِ  على يدلُّكَ الشَّيءُ                                     وقسِْ على الشَّيءِ بأشكالِهِ   

 

(10) 

انبُ جَ  جَفَّ  إذا اخْضَرَّ مِنْهَا جَانِب                            ألَا إنَّما الدُّنيا نَضَارَةُ أيَْكةٍ   

 

(11) 

قوة  مجك مرة فإذا إحتجت إليه         انت ما استغنيت عن خلك في الدهر اخوه  
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2.13. Fevâid-i Lâmiye 

Malum ola ki lâm-ı tarifin meşhurda dört, tahkikte beş mânâsı vardır:  

1-Ahd-i haricîdir: (muhâtabın da bildiği kişi veya şeylere işaret eder) Bir adam 

yanıma geldi, Adama ikram ettim, ( رجل فأكرمت الرجل جاءني ) gibi.  

2-Cins-i meşhurdur: İnsan bir nev‘idir, ( الانسان نوع) gibi.  

3-Cins-i gayr-ı meşhurdur: Erkek kadından hayırlıdır, ( خير من المرأة الرجل ) gibi.  

4-İstiğrâktır: (bütün ferdleri içine alır) Muhakkak ki insan hüsrandadır (  ان الأنسان لفي

  .gibi (خسر

5-Ahd-i zihnidir: (önceden bildirilen şeyin zihinde malum olması) Çarşıya gir ve eti 

satın al (ادخل السوق و اشت اللحم) gibi.  

Bu dahi malum ola ki lâm da mu‘teber olan mânâsı meşhura ism-i mevsullerde ve aynı 

şekilde izafet-i ma‘neviyye ile ma‘rifeye muzâflarda da muteberdir. Şurası da gizli 

kalmaya ki; Mârifeler altı kısımdır:  

1- Muzmarâttır: Ben, Sen, (أنا، أنت) gibi.     

2- E‘lâmdır: Zeyid, Üsame, (زيد, أسامة) gibi.    

3- Esma-i işarettir: hazâ, hazihî (هذا, هذه) gibi.            

4- Mevsûlattır: ellezî, elletî (الذي, التي) gibi.  

5- Marife bil-lâmdır: İnsan unutkanlıktan ibarettir, (الانسان مركب من النسيان) gibi.  

6- Bu beş şeyden birine izâfet-i ma‘neviyye ile muzâf olanlardır, ( غلام زيد) gibi. 

 

Bu kitap melik ve vehhâb olan Allah’ın inayeti ile 309 senesi 27 Zikhiccede Cuma 

günü tamamlanmıştır. 

 

Şekil 2.18: Hitam 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MUHTASAR TA‘RÎFÂT-I SARFİYE VE NAHVİYE-İ ARABİYE 

İSİMLİ ESERİN İNCELENMESİ 

 

Bu bölümde eserin künyesi, dizayn ve sistemi, muhtevası, yazılma yöntemi ve 

konuların işlenişinin incelenmesi yer almaktadır. 

 

3.1. Eserin künyesi 

Künye kelimesi sözlükte “maksadı üstü kapalı ve dolaylı şekilde anlatma, kinayeli söz 

söyleme” manasındaki kinaye kelimesiyle aynı kökten gelmektedir. Ebu Hüreyra, Ebu 

Bekir, Ümmü Gülsüm gibi kişinin ilk evladına nispet verilerek zikredilmesini veya 

daha yakınıyla anılmasını, böylelikle onu daha iyi tanıtacağını ifade eder. Künye Arap 

dünyasında kişiyi tanıtma vasıtası olarak kullanılıp onun mensubiyetini ve kimliğini 

ortaya koymaktadır.28 

Künye kitapları tanıtmakta da aktif istihdam edilen bir kelimedir. Eserlerin 

künyesinde, eserin yazarı, editörü, yayın evi, basım yılı ve yeri ve baskı sayılarına yer 

verilmektedir. Künye bilgileri ile kitabın daha kolay ve doğru şekilde izini sürer ve ait 

oldukları dönemlerle ilgili bilgiler edinebilir.29 

Çalışmamıza konu olan eserin künyesi; Mehmed Behcet FİLİBELİ, Muhtasar 

Ta‘rifat-ı Sarfiye ve Nahviye-i Arabiye,(Kasbâr matbaası, 1310) şeklindedir. Yapılan 

araştırmalara neticesinde, eserin iç ve dış kapağında yer alan bilgiler dışında yazar ile 

ilgili bilgiler elde edilememiştir.  

Eser, Maârif Nezaret-i Celîlesinin ruhsatı ile Dersaâdet Bâbıâlî Caddesinde, Kasbâr 

matbaası’nda h,1310 yılında tek cilt olarak basılmıştır. Eser cilt itibarı ile 51, içerik 

itibarı ile 48 sayfadan oluşmaktadır.  

 
28 Gürer, Ömür (2022). Es- Semrü’l – Muktetaf Mine’n – Nahvi Ve’s – Sarf İsimli Eserin 

Türkiye Türkçesine Kazandırılması ve İncelenmesi, (2022.12.24). 

29 Gürer, Es- Semrü’l – Muktetaf Mine’n – Nahvi Ve’s – Sarf İsimli Eserin Türkiye Türkçesine 

Kazandırılması ve İncelenmesi. 
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3.2. Eserin Dizaynı ve Sistemi  

Mevcut olan eserlerden anlaşıldığı üzere dönemin başlangıç seviyesindeki 

öğrencilerin konuyu daha kolay ve verimli şekilde hâkim olması sebebiyle müellif 

konuları derleyerek kolay ve öz şekilde incelemeyi esas almıştır. Yazar Mehmed 

BEHCET FİLİBELİ eserini padişaha ithaf ile başlamıştır. Daha sonra bir ilme yeni 

başlamanın yöntemi olarak evvela o ilmin tarifini, konusunu ve gayesini öğrenmesi 

gerektiğini vurgulayarak konuyla ilgili bir takım önemli tarif ve faidelere yer vermiştir. 

Ardından 10 fasla ayırarak eserin muhtevasını oluşturmuştur.  

İlk fasıl olan Emsile-i Muhtelifeyi on üçü fiil, on biri isim olamak üzere 24 sığaya 

ayırmıştır. 

Sonra Bahs-i Aksam faslında, Aksam-ı vahid’den başlayarak sırayla Aksam-ı 

Aşera’ya kadar aksamların çeşitlerine yer vermiştir.  

Üçüncü fasılda ise bazı Ta‘rîfât-ı Harfiye başlığı altında kelimelerin lügatların 

çeşitlerine göre vereceği anlamları detaylıca ele almıştır. 

Dördüncü fasılda, Bazı Ta‘rîfât-ı Nahviye başlığı altında nahivle ilgili ana kelimeleri 

toplamış ve açıklamıştır. 

Beşinci fasılda ise, yeni başlayan öğrencilere nahiv ilminde yer alan isimlerin kolay 

öğretmenin yolunu Kavâ‘idü’l-i‘râb başlığı altında açıkça beyan etmiştir. 

Altıncı fasılda ise, beşinci faslın hulasası olarak, asıl i‘râbı, i‘râbın taksimleri, yerleri, 

sıfatları vb. konuları toplamıştır. 

Yedinci fasılda ise, Bazı Ta‘rîfâtlar başlığı altında konuyla ilgili tarifleri toplamış ve 

açıklamıştır. 

Sekizinci fasılda, i‘lâl kaidelerini dokuza ayırarak Kavâidü’l-İ‘lâl başlığı altında 

derlemiştir. 

Dokuzuncu fasılda, içinde illet harfleri bulunan kelimelerin i‘lâllerini kaideleri ile 

aşamalarıyla anlatmıştır.  

Onuncu fasılda ise, lâm harfinin meşhurda dört, tahkikte beş manasını açıklamıştır. 
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Eseri incelediğimizde şunu söyleyebiliriz ki, yazar eseri ilme yeni başlayanlar için 

bilgi vermekle birlikte öğrenmenin kolay yolunu ve aşamasını gayet açık ifade 

etmiştir.  

Müellif eserinde konuları ele alırken telif yöntemini kullanmıştır. Önce sarfı sonra da 

nahiv kısmını ele almıştır. Konuyu sözlük ve ıstılahi anlamlarını vererek başlatmıştır. 

Döneminde mevcut bulunan klasik eserlerden Emsile, Bina, Maksud gibi kitablardan 

tarifleri derleyerek kendine özgün yöntemle özet şeklinde vermiştir.  

 

3.3. Eserin Muhtevası  

Esere sistem açısından baktığımızda, yazılma biçiminin yeniliği, anlatımdaki kolaylığı 

ve sistemiyle günümüz müfredatında da Arapçaya yeni başlayanlar için uygun olduğu 

kanatine varılmıştır. Eser ne sarf ilmi ne nahiv ilmi olarak nitelendirebilir. Müellif 

eseri Arapça öğrenime yeni başlayanların ihtiyaç duyabileceği sarf ve nahiv ilimlerini 

bir araya getirerek özetlemiştir. Bununla birlikte kitap bir ders kitabı niteliğinde 

tasarlanmadan, konuların önemli boyutlarını ortaya koymaya çalışmaktadır. Müellif 

eseri yazarken tüm nahiv ve sarf bilimlerini eksiksiz ortaya koymak yerine, kendisinin 

metnin başında ve sonunda belirttiği gibi Emsile ve Binâ kitablarını okuyan müptedi 

talebeyi muhatab alarak yazdığından, emsile ve müptedi kitablarında bulunmayan 

kendine ait yeni tertiple ön plana çıkarılması gereken konuları (İhtâr, Fâide, Kâide) 

başlıkları altında ele almıştır, bu konular genelde yeni başlayan öğrencilerin 

göremediği hususlar olup, bir basamak daha yukarı çıkararak diğer kitaplardan alıntı 

yapmıştır. Gözlemlendiği kadarıyla, Avâmil şerhinden ve Izhârdan bilgiler almakla 

kalmayıp, Emsile kitabının neredeyse tamamını, bina kitabından ise öğrenciye elzem 

olan, kazanılması düşünülen temel meseleleri almıştır. Maksûd kitabından ise genel 

itibarı ile i‘lâl ve ibdâl kısmının taksimatlarını almıştır.  

Müellif klasik yöntemde olduğu gibi eserini ehline arz etmiş, ehlinden de varsa 

herhangi bir hatasını, bunu düzeltmede kendisine yardımcı olmalarını talep etmiştir. 

Yöntem olarak da telif yöntemini kullanmış olup, tertip olarak önce sarfı sonra da 

nahvi ele almıştır. Konuları açıklarken altında yer alan tarifleri, ıstılahı ve sözlük 

bakımından tanımlamaya özen göstermiştir. Emsile kitabında bulunan tertibi doğrudan 

almadan, önce harf, sonra isim ardından da fiili örneklerle inceleyip, basitten 

mürekkebe doğru yeni bir tertiple açıklamıştır. Bir kelimeyi tek başından alıp 

örneklendirerek nahiv çerçevesi içinde bir bütün olacak şekilde ele almıştır. 
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3.4. Konular ve İşlenişi  

Müellif eserini, giriş ve mebâdi-i aşera kısmı hariç on fasılda ele almıştır. Üç bölümde 

sarf ilmini, altı bölümde nahiv ilmini incelemiştir. Son bölümde ise nahiv ve belagat 

ilmini birleştirerek kaleme almış, böylelikle öğrencileri nahiv sonrası belagat ilmine 

hazırlamıştır. Bununla birlikte, müellif başka fasıllar içinde de zaman zaman (fâide, 

tenbîh, ihtâr vb.) başlıklara de yer vererek belagat ilmine hazırlık zemini 

oluşturmuştur. Bu bakımdan bakıldığında, eser bu özelliği ile döneminde yazılmış 

olduğu başka eserlerden daha farklı hale getirilmiştir.  

Müellif faydalı olarak gördüğü ve kaynak olarak kullandığı diğer kitablarda olmayan 

ekstra bilgileri (Fâide, Ihtâr) bağlığı altında zikretmiştir. Ancak bunlar içinde 

özellikle öğrenciyi ileri düzey bilgiyle donanım sağladığından birkaç tanesi çok 

kıymetlidir, onlar aşağıda yer almaktadır:  

Arap dilinde Tâ’nın yedi manâsı vardır:  

1-Tâ-i te‘nîs: قائمة gibi,  

2- Tâ-i tezkîr: ثلثة gibi,  

3-Tâ-i vahdet: الكلمة، تمرة gibi.  

4-Tâ-i ıvaz: عدة gibi,  

5-Tâ-i nakliye: كافية gibi,  

6- Tâ-i masdar: فاعلية gibi,  

7-Tâ-i mübâlağa: علامة gibi 

 

Fevâid-i Lâmiye 

Müellif bu kısımda lâm harfinin meşhurda dört, tahkikte beş, toplamda dokuz manasını 

ele almıştır, onlar aşağıda yer almaktadır: 

1-Ahd-i haricîdir: (muhâtabın da bildiği kişi veya şeylere işaret eder) Bir adam 

yanıma geldi, Adama ikram ettim, (جاءني رجل فأكرمت الرجل) gibi.  

2-Cins-i meşhurdur: İnsan bir nev‘idir, ( الانسان نوع) gibi.  

3-Cins-i gayr-ı meşhurdur: Erkek kadından hayırlıdır, ( رأةالرجل خير من الم ) gibi.  

4-İstiğrâktır: (bütün ferdleri içine alır) Muhakkak ki insan hüsrandadır (  ان الأنسان لفي

  .gibi (خسر

5-Ahd-i zihnidir: (önceden bildirilen şeyin zihinde malum olması) Çarşıya gir ve eti 

satın al (ادخل السوق و اشت اللحم) gibi.  
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Bu dahi malum ola ki lâm da mu‘teber olan mânâsi meşhura ism-i mevsullerde ve aynı 

şekilde izafet-i ma‘neviyye ile ma‘rifeye muzâflarda da muteberdir. Şurası da gizli 

kalmaya ki; Mârifeler altı kısımdır:  

1- Muzmarâttır: Ben, Sen, (أنا، أنت) gibi.     

2- E‘lâmdır: Zeyid, Üsame, (زيد, أسامة) gibi.    

3- Esma-i işarettir: hazâ, hazihî (هذا, هذه) gibi.            

4- Mevsûlattır: ellezî, elletî (الذي, التي) gibi.  

5- Ma‘rife bil-lâmdır: İnsan unutkanlıktan ibarettir, (الانسان مركب من النسيان) gibi.  

6- Bu beş şeyden birine izâfet-i ma‘neviyye ile muzâf olanlardır, ( غلام زيد) gibi. 

 

3.5. Kitabın Ön Sözü  

Çalışmamıza konu olan MUHTASAR TA‘RÎFÂT-I SARFİYE VE NAHVİYE-İ 

ARABİYE isimli eserin yazarı esere başlarken eserin tüm kısımlarında esas aldığı 

özetle ve kısa anlatım şeklini ön söz kısmında mebâdiü’l-aşerenin üçüne yer vermekle 

yetinmiştir.  

Filibeli Behcet’in bu eserindeki İfâde başlığı altında yer alan bölüm, bir giriş 

niteliğindedir. Eser ilim taliplerinin kolaylıkla tahsil görebilmeleri için sağladığı 

maddi ve manevi destekten ötürü padişaha ithaf ile başlamıştır. “Sarf ilmin anasıdır, 

nahiv babasıdır” medlülünce Arapça öğrenimini yeni başlayanlar için öğrenilmesi şart 

olan bazı tan‘rîfât, fâide ve kaideleri kendine özgün bir yöntemle tertip ettiğini beyan 

etmiş ve klasik yöntemde olduğu gibi eserini ehline arz etmiş, ehlinden de varsa 

herhangi bir hatası, bunu düzeltmede kendisine yardımcı olmalarını talep etmiştir. 

 

3.6. Bir Takım Ta‘rîfât ve Fâideler Beyanındadır 

6 asrı aşkın süreç içerisinde üç kıtaya hükmetmiş Osmanlı Türklerinin sahip olduğu 

coğrafi, kültürel, medeniyet vb. alanlarındaki zenginlikler ilmin gelişimine ve 

alimlerin yetişmesine imkan hazırlamıştır. Alimler süreç içerisinde kendine özgü bir 

ilim terminolojisi oluşmuştur. Bir eseri okurken, önce öğrencinin bu öğrenme süreci 

içerisinden basiretli olmasını sağlayan, kendisiyle ilgili konuları es geçme 

tehlikesinden, gayreti ve zamanının bir kısmını ilgili olmayan konulara sarf etmekten 

koruyan mukaddime başlığı altında bir bölüm yer almaktadır. Bu bölümde, 

öğrencilerin bir ilme teveccüh etmesi için ilimlerin konu veya gaye cihetlerinden 

biriyle resm ve tarif edilmesi alimler arasında adet haline gelmiştir. Bu kısımda 
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bulunan ve her ilmin temel ilkelerini oluşturan hususlar “on ilke (el-mebâdiü’l-aşere)” 

adıyla anılmaktadır. On ilke aşağıda sıralandığı gibidir; 

- Konu (Mevzu‘) 

- İlkeler (Mebadi) 

- Meseleler (Mesail / Metalib) 

- Menfaat, Fayda, Gaye, Garaz, Maksad ve Maksüd, Semere 

- Tarif ve Hadd 

- İsimlendirme 

- Vazeden (Vazı’), 

- Fazilet, Şeref (mertebe) ve Nisbet (Derece)  

- İstimdad (Yardım alma)  

- Hüküm  

Farabi’nin Felsefe Öğrenmeden Önce Bilinmesi Gereken Hususlar (Fî mâ yenbeğî en 

yukaddime kable te‘allümi’-felsefe) risalesinde, felsefeyi öğrenmek isteyenin bilmek 

zorunda olduğu hususlardan bahsetmiştir. Bunun dışında birçok alimin risalelerinde 

benzeri usulü farklı isimlerle görmek mümkündür. Buna istinaden felsefenin bu usule 

öncülük ettiğine dair bir tahmin yürütülebilmektedir. 30  Günümüz akademik 

çalışmalarında da beklenen bu kuralların asırlar öncesinden alimlerimiz tarafından 

düzenlenerek kazandırıldığını gururla söylemek mümkündür.  

Müellif eserinin bu bölümünde eserin diğer kısımlarında olduğu gibi kendine özgün 

bir yöntemle özetle anlatmayı esas alarak mebâdiü’l-aşere’nin üçüne yer vermekle 

yetinmiştir. Demiştir ki; bir öğrencinin bir ilmi öğrenmeye başlarken öncelikle o ilmin 

tarifini (tanım), mevzusunu (konu) ve gayesini bilmesi gerekmektedir.  

Tarif, sözlükte “tanıtmak, belirtmek, bildirmek” anlamındadır. Türkiye Türkçesinde 

ise yerine (tanım) kelimesi kullanılmaktadır. Kapalı ve müphem kavramları 

açıklamaya yönelik sözlere kavram denir.31 

 

Mevzu, “sözlükte “bir şeyi yere bırakmak, koymak” anlamındaki vaz‘ masdarından 

türemiştir. “Mevzu” kelimesi, üzerinde düşünülen ve söz konusu edilen maddî-

 
30 Yiğit, Âdem (2018). Osmanlı İlimler Tasnifi Literatüründe Felsefi İlimler Algısı. (2022. 12. 

25). 

31 Ömer Türker, “Tarif”, Tdv İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Tdv Yayınları, 2011; 40: 28. 
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mâ‘nevî her şey, her olay, duyularla algılanan ve işaretle gösterilen her nesne için, 

ayrıca ağızdan çıkan bir kelimenin anlam olarak karşılığının bulunduğunu ifade etmek 

üzere kullanılmaktadır”.32 

 

3.6.1.Sarf İlminin Tarifi:  

Müellif sarf ilminin tanımını eserinde şu şekilde yazmıştır; Kendisinde i‘lâl ve idğâm 

cihetinden kelime hallerinden bahseden ilimdir. Yani, i‘lâl ve bina bakımından 

kelimenin hallerini kendisi ile bilindiği ilimdir. 

Başka kaynaklara bakıldığında, sarf ilmi alimler tarafında farklı tanımlar yapılmıştır. 

Bunlardan en meşhur olanı ise: “sarf; arapça kelimelerin şekillerini inceleyen bir 

ilimdir: sarf kelimenin aslını mâzî, muzâri, ism- i fâil ve ism- i meful gibi emsile-i 

muhtelife denen şekillere sokmakdır”. 33 

 

3.6.1.1.Sarf İlminin Ortaya Çıkışı: 

İslamiyet’in gelmesi ve süreç içerisinde fetih kapılarının açılmasıyla Arapça hızlıca 

tüm dünyaya yayılmıştır. Dinin temel kaynaklarının Arap dilinde olması ve dinin Arap 

topraklarından yayılmasından dolayı Müslümanlar Arapça öğrenmeye başlamıştır. 

Farklı dil ve lehçelerle karşılaşan Arapçada leahnler ve hatalar meydana gelmesi 

üzerine, alimler dil bilgisini tespit etmeye çalışmıştır. İlk başlarda sarf ilmi başlı başına 

bir ilim dalı olarak görülmeden nahvin bir parçası olarak kabul edildiğinden sarf ilmini 

ilk kimin ortaya koyduğu bilinmemektedir.34 

 

3.6.1.2. Sarf İlmiyle İlgili İlk Eser:  

Bilindiği üzere, Sarf ve nahvi birlikte ele alan ve günümüze kadar gelen ilk eser 

Sıbeveyh’in el-Kitab’dır.35 

 

 

 
32 Mahmut Kaya, “Mevzü”, Tdv İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Tdv Yayınları, 2004;29:496. 

33 Hasan Hindavi, Menahicu’s – Sarfiyyin ve Mezahibuhum, Beyrut, 1409/1989, S.14. 

34 Arap Dili Grameri Tarihi, S.188. 

35 İsmail Demir, Sarf Bilgisi ve Ömer B. Ali B. İbrahim B. Halil El- İspiri’nin “Er- Risale Fi 

Temeyyuzi’l-Ebvab” Adlı Eserinin Edisyon Kritiği. İlahıyat Fakültesi Dergisi2- 2014.60-80. 
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3.6.2. Sarf İlminin Mevzusu 

Sarf İlminin Mevzusu (konusu) kelimedir.  

Müellif eserinde Sarf ilminin gayesini şu şekilde açıklamıştır: Kelimenin i‘lâl ve 

idğâmında hata etmemektir. Yani, kelimelerin okunması ve yazılmasını hatadan 

kurtarıp doğru bir şekilde bilinmesidir. 

3.6.3.Ta‘rîf-i Tasrîf (Sarf ilminin tarifi): 

Müellif sarf ilminin tanımı, konusu ve gayesini açıkladıktan sonra, sarf kelimesini 

açıklayıp şöyle yazmıştır: 

Sarf lügatte: tağyire (değiştirmek36), ıstılahta ise: kastedilen mananın anlaşılması 

için emsile-i muhtelife ile (çeşitli misallerle) bir olan aslın tahvil edilmesine denir ki, 

maksat ancak o misallerle hasıl olur. 

 

3.6.4.Arabî’de Kelime Üçtür:  

Kitabın asıl halinde görebildiğimiz üzere müellif konuları bir bütün şekilde ele 

almıştır. Önce harfi, harflerden oluşan kelimeyi ve kelimeleri kendi içinde ve birbiriyle 

olan ilişkisini anlamak için Arapçada kelimenin üçe ayrıldığını ifade etmiştir, onlar: 

isim, fiil, harf’tir. Bunları da kendi içinde detaylarıyla sınıflandırmıştır, bunlar 

aşağıdaki tabloda dizayın edilmiştir; 

 

 
36 Sedat Şensoy, “Tağyır”, Tdv İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Tdv Yayınları,2010; 39:376-

377. 



 60 

  

Şekil 3.1: Arapçada Kelime 

 

Literatür taramasında başka kaynaklardan edindiğimiz bilgilerle birleştirilerek analiz 

edildiğinde konunun anlaşılmasında daha etkili olacağından hareketle, aşağıda 

kelimeyle ilgili tanımlar ve açıklamalara yer verilmiştir;37 

El-Bahsu’n-nahvî ‘inde’l-usûliyyîn adlı eserin müellifi Mustafa Cemaluddin eserinde 

kelimenin ayrıntılarını şu şekilde ele almıştır:  

İsim: Müsemma (zat ya da hades) hakkında haber veren ve müstakil bir anlam bildiren 

kelimedir. Özel isimler, cins isimler, masdarlar ve mimli isimler, ism-i alet, ism-i 

zaman ve ism-i mekanlar bu grupta yer almaktadır. 

Fiil: Müsemmanın eylemi hakkında haber veren kelimedir. 

Harf: Başkasındaki bir anlamı ortaya çıkaran kelimedir. 

3.6.5. İştikâk:  

Müellif eserinde iştikâkı şu şekilde açıklamıştır: “Lafızda ve mânâda münasebet 

bulunarak asıl olan bir kelimeden diğer bir kelime almaktır”. 

 
37  Bk. Mustafa Cemaluddin, El – Bahsu’n – nahvi ‘inde’l – usüliyyin, 80; Mustafa 

Cemaluddin, “Ra’yun fi taksimi’l – kelime”, 105-126.  

Arapçada Kelime

İsim Fiil Harf

Mebânî

Kameriyye

، ا، ب، ج، ح، خ، ع، غ، ف، ق

يهـ،ك، م، و،

Şemsiyye

ت، ث، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، 
نل،ظ،ض، ط،

Meani

Basit harifler:  

Mürekkeb 
Harfler:
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Başka kaynaklar incelendiğinde İştikak terimi şu şekilde açıklanmıştır: sözlükte “bir 

şeyin yarısını almak” anlamını taşırken, ıstılahta “aralarında mana ilişkisi bulunan iki 

kelimeden birinin diğerinden alınması ve türetilmesidir.”38 

 

Müştak: Bir asıldan alınan kelimedir. 

Müştak minh: Kendisinden kelime alınan asıl demektir. 

İştikak babında kelimelerin türeme ilişkisi aşağıdaki tabloda kolayca 

görülebilmektedir: 

 

 

 

Şekil 3.2: Muştak  

 
38 İbn Düreyd, el-İştiḳāḳ, tür.yer., ayrıca bk. neşredenin girişi, s. 26-30 

Müştak minh (Asıl) İştikak Müştak
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3.6.6. Emsile: 

Eserin asıl metninde müellif Emsilei’yi ayrı ayrı tanıtmıştır. Çalışmamızın bu 

kısmında eserin asıl metnine sadık kalmakla birlikte diğer kaynaklardaki bilgileri 

birleştirip kolay ve anlaşılır hale getirilmeye çalışılmıştır. 

 

 

Şekil 3.3: Emsile 

 

Müellif eserinde klasik eserlerde olduğu gibi konuları doğrudan vermemiştir. Önce 

tanımları sonradan da konunun alt başlıklarında konun alt dallarıyla birlikte düzenli 

şekilde ele almıştır; Emsile babında, önce Emsilei Muhtelife’yi şu şekilde açıklamıştır: 

“Madde-i asliyede (asıl harflerde) bir olup şekil ve alamette başka başka olan 

Emsile

Emsilei Muhtelife (24 sığa)

Fiil (13)

İhbarî (7)

İnşai (6)

Müsbet

Menfi

İsim (11)

Müştak (6)

Câmid (5)

Müştak Camid

Emsile-i Muttaride
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sığalardır.39 Gelecek sıgaların hepsinde madde-i asliye (ر  -صاد -نون) olduğu gibi”. 

Ardından Emsile-i Muhtelife’nin 24 sığasını on üçü fiil, on biri isim olarak 

sınıflandırmış ve örnekleriyle açıkça beyan etmiştir. Konun alt başlığı olarak da önce 

Fiil’i yedisi İhbari, altısı İnşai olarak sınıflandırmıştır. Aynı üslup ile isimi, altısı 

müştak, beşi camid olmak üzere iki sınıfa ayırarak tüm ayrıntılarıyla tek başlık altında 

özetlemiştir. 

Müellif konuyu bir yandan anlam diğer yandan kurguyu esas alarak derli ve özetle 

açıklamış, öğrencinin belagat ilmi için altı yapı oluşturmasına imkan sağlamıştır. 

 

3.6.6.1 Masdar 

Müellifin metinde verdiği tanımı güçlendirmek için elde ettiğimiz başka kaynaklarda 

masdar şu şekilde tanımlanmıştır; Masdar, “zamanla (üç zamandan biriyle) bağlantısı 

olmaksızın mutlak bir oluşu veya olayı gösteren kelimeler” şeklinde tanımlanabilir.40 

Metinde müellif Masdarın tanımından sonra Masdarı ikiye ayırmıştır, onlar aşağıdaki 

tabloda görüldüğü gibidir: 

 

 

Şekil 3.4: Masdar 

 

Müellif Masdar başlığı altına Emsile kitabında olmayan bilgileri de yazmaya özen 

göstermiştir; Gayri mimi masdarın başlığı altında, bir kurala bağlı olmadan Araplardan 

işitme yoluyla öğrenilen semâi meşhûdu örnekleriyle açıklamıştır. Semâi meşhûd olan 

masdarlar şu vezinleridir (   -ليان    -بشرى    -ذكرى    -دعوى    -كدرة    -نشدة    -رحمة    -شغل  -فسق  -قتل

 
 ميثالا  ve مثالا ve مماثلة - يماثل - ماثل bâbından masdar olup (مفاعلة) مثال  .ın cemisidir ’مثال  :أمثلة 39

gelir. مثال - مثالان     vezninde gelmiş ve burada cem‘i killet kesrat makamında (أفعلة ) ki أمثلة - 

isti‘mal olunmuştur. 

40 Bulut Nadir (2020), Arap Dilinde Mü’evvel Masdar ve Kullanımları. 

Masdar

Kıyasi Gayri mimi
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 -زهادة    -سؤال    -صراف    -ذهاب    -سرقة    -غلبة    -هدى    -صغر    -حنق    -  طلب  -نزوان    -غفران    -حرمان  

صهوبة – جيف - قبول -دخول  -دراية   

 

3.7. Bazı Ta‘rîfât-ı Harfiye 

Müellif bu bölümde fiille ilgili tüm bilgileri tek başlık altına toplamıştır. Arapça 

öğrenimine yeni başlayanlar için öğrenimdeki zorlukları kolaylaştırıcı, kendine özgün 

bir yöntemle, fiillerin dağılımda karşısına çıkacak tüm tanımları hem başka klasik 

kitaplardaki hem de kendinin eklediği tanımları birleştirip açıklamıştır. Tüm tanımları 

kelime halinde teker teker ayırıp lügat ve ıstılah anlamlarını yazmıştır.  

Çalışmamızın bu bölümünde müellifin eserinde verdiği fiil ile ilgili tanımları 

anlaşılması daha kolay olsun diye sıralarına göre açıklanmıştır: 

Lügat: Müellif lügat kelimesinin lügattaki anlamını, çeşitli lafız konularına yahut 

sözlükten isimlerin anlamlarının bilinmesi, olarak tanımlar. Lügatın tarifini ise, her 

kabilenin aralarında kendi maksatlarını ifade ettikleri lafızlar şeklinde belirtmektedir.  

 

Istılah: ıstılah kelimesinin tanımını araştırdığımızda günümüz kaynaklarında şu 

şekilde açıklamıştır; sözlükte “iyi, faydalı, uygun ve doğru olmak” anlamındaki salah 

kökünden türemiştir. Istılah kelimesinin Türkçedeki anlamı terimdir. Terim, bir ilim 

veya sanat dalı mensuplarınca özel ve özgün anlam yüklenen kelime ve terkiptir.”41 

Müellif kendi eserinde, bir kavmin-topluluğun bir şeyi evvelki yerinden nakil ile bir 

isme tesmiyesi üzerine ittifak etmeleri olduğunu ifade etmiştir. Istılah ile sanâat 

arasındaki farkı da, malumatı istidlâl ile olan ilmi ıstılah, malumatı istikrâ’ ile olan 

ilmi sanâat, olarak açıklamıştır. 

 

Ta‘rîf: müellif metninde tarifi açıklarken, bilinmesi başka bir şeyin bilinmesini 

gerektiren bir şeyi zikretmek, ifadesi kullanmıştır. Ta‘rîf’i ikiye ayırarak, Ta‘rîf-i 

Hakîkî’nin lafzın hakikatte lehine vaz‘ edilen şeye mukabil olduğu halde, başka bir 

şeyle tarif olunması olduğu, Ta‘rîf-i Lafzî’in ise Lafzının bir mânâya açıklayıcı olma 

delaletiyle ve o mânâya daha açık bir surette delalet eden bir lafızla tarif edilmesi 

olduğunu bayan etmiştir.  

 
41 Halim Öznurhan, “Istılah”, Tdv İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Tdv Yayınları,2020;1:575- 

576. 
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Müellifin metninde gördüğümüz üzere tüm tanımlar lügat ve ıstılah anlamları olarak 

ifade edilmiş olup, sıkça rastladığımız lügat, ıstılah, tarif kelimelerinin düzenli bir 

şekilde açıklamalarının yapılması yeni başlayanlar için daha anlaşılır ve faydalı olduğu 

düşünülerek ilk sırada yer verilmiştir. 

Bu bölümde yine müellif fiille ilgili tüm tanımları yazılı şekilde vermiş olup, hangi 

kelimenin neyi ifade ettiğini ve hangi kelimelerin aynı sınıfa girdiklerini açıklamak ve 

yeni başlayanlar için zihninde kolay yerleşmesi amaçlandığından sınıflarına göre 

düzenlenerek aşağıdaki tabloya yerleştirilmiştir; 

 

Tablo 3.1: Fiil 

 

Fiil Zamana 

göre: 

Fâilin az 

çokluğuna 

göre: 

Fâilin 

cinsiyetine 

göre: 

Şahsa göre: Fâilin bilinip 

bilinmediğine 

göre 

Mâzî (Geçmiş 

zaman) 

Müfred 

(Tekil) 

Müzekker 

(Eril) 

Muhatab 

(1- Şahıs) 

Malum  

Muzâri 

(Şimdiki 

zaman) 

Tesniye 

(İkili) 

Müennes 

(Dişil) 

Mütekellim 

(2- Şahıs) 

Meçhul  

Emir 

(Emir) 

Cemi 

(Çoğul) 

 Gaib 

(3 – Şahıs) 

 

Cahd  

(İnkâr)  

    

Nehy 

(Terkedilmesi 

talep edilen) 
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Arapçayı diğer dillerden özellikle Türkçeden ayıran konu ise kelimelerdeki cinsiyet 

farklılığıdır. Arapça bir fiil verildiğinde, o kelimenin hangi zaman, hangi şahıs, hangi 

cinsiyet ve şahsa göre olduğunu tabloda yerleştirildiği sırayla bakıldığında anlamak 

kolay olacaktır. Ve bundan yola çıkarak, Arapçadaki bir kelimenin ne kadar zengin ve 

derin anlam ifade ettiğini görmek mümkündür. Tanımların daha açık anlaşılması 

amacıyla, müellifin metninde verdiği tanımlara sadık kalarak Türkçedeki karşılığı 

aşağıda yer almaktadır: 

 

Fiil zamana göre: 

Mâzî: işin haber verildiği zamandan önce yapıldığını ifade eder. 

muzâri: işin şimdiki zamanda yapılıyor olduğunu veya gelecekte yapılacağını ifade 

eder. 

Emir: yapılması talep edilen sığadır. 

Nehy: onun ile fiilin terkedilmesi talep edilen sığadır. 

Cahd: inkâr anlamında olup, ıstılahta, geçmiş zamanda mutlak bir şekilde inkara 

delalet ettiğini ifade eder. 

 

Fâil: az ve çokluğa göre: 

Müfred: bir ve müstakil anlamında olup, fâilin tek olduğunu göstermektedir.  

Tesniye: sözlükte, ikiyi veya bir şeyi iki kat kılmayı ifada ederken, ıstılahi olarak, iki 

şey olan ve ahirinde tesniye zamiri olan fiildir. 

Cemi: dağınık şeyi bir araya toplamayı ifade eder. Istılahta ise, fâili üç veya daha çok 

olan ve ahirinde cemi zamiri bulunan fiidir. 

 

Fâil cinsiyetine göre: 

Müzekker: erkek anlamında olup, ıstılahta fâili eril olan ve kendisinde dişil alameti 

olmayan fiildir. 

Müennes: dişi anlamında olup, fâili dişil olan ve müennes zamiri bulunan fiildir. 

 

Fiil şahsa göre: 

Mütekellim: söyleyici anlamında olup, ıstılahta, fâili mütekellim 1.şahıs olan ve 

kendisinde mütekellim zamiri bulunan fiildir. 

Muhatab: kelam kendisine söylenen kişiyi ifade eder. Istılahta ise, fâili 2. şahs muhatab 

olan ve kendisinde muhatab zamiri bulunan fiildir. 
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Gaib: bilinmemiş anlamı olup, fâili gaib olan yani mütekellim ve muhatab olmayan 

3.şahıs fiilidir. 

 

Filin fâilinin bilinip bilinmediğine göre: 

Malum: bilinmiş manasında olup, ıstılahta, fâili belli olan fili ifade etmektedir. 

Meçhul: bilinmemiş şeyleri ifade eder. Istılahta ise, fâili hazf olunan ve mefülü fâil 

yerinde olan fiildir. 

 

Müellif bu bölümde fiille ilgili başka tanımları da yazmış olup, tabloda yer almayan 

tanımlar aşağıda beyan edilmiştir: 

İsm- i fâil: Hudüs manasındadır. Fiili yapan kimseyi ifade etmek üzere, malum muzâri 

fiilden türemiş isimdir. Sülâsî (Üç harfli) fiillerde ( نَصَرَ  ←  كَتبََ  نَاصِر؛   ← كَاتِب؛ 

جَاذِب ← جَذبََ  ) örneklerinde olduğu gibi فَاعِل vezninde gelir. 

İsm-i mefûl: müellif ism- i mefulü, meydana gelen olayın kendi üzerinde 

vaki‘ olduğunu ifade etmek üzere meçhul muzâri fiilden türemiş olan isim olarak 

tanımlamıştır. İsm-i mefûl, ilk önce üç harfli fiilin başına” م” harfi eklendikten sonra 

kelimenin birinci harfi cezimlenir, ardından fiilin ikinci ve üçüncü harfi arasına “و” 

harfi eklenir. Örneğin: üç harfli “ ََقتَل” fiilinden türeyen ism-i mefûl “  مَقْتوُل” olur. 

İsm-i tafdîl: diğerlerinden mübalağa ile ziyade olanı ifade eden isimdir. İsm-i tafdîlin 

kullanımı üç çeşittir: 

- Elif lam ile: “ زيد الأفضل”  

- Min ile: “ زيد أفضل من  عمرو”  

- İzafet ile: “ زيد أفضل الرجال” 

Asıl: üzerinde başka bir şey bina edilmeyendir. 

Hassa: sadece kendisinde bulunan, gayrısınde bulunmayan şeydir. 

Bab: kapı anlamında olup, ıstılahta öncesi sonrası ile alakalı olmayan ve birçok 

meseleyi içine alan, kitaptaki her bir bölümü ifade eder. 
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Alamet: sözlükte nişan anlamında olup, ıstılahta onun ile bir şeyin bilinöesini sağlayan 

şeye denilmektedir. 
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3.8. Bazı Ta‘rîfât-ı Nahviye 

Müellif eserinin bu bölümünde nahiv ile ilgili pek çok konuya dair tanımları 

toplamıştır. Önce nahvin tarifi mevzusu ve gayesine yer vermiştir. Sonra nahivle ilgili 

konuları açıklamıştır. Bazı konuları açıklarken konuyla ilgili bilinmesi gereken alt 

bilgileri ve örneklendirmeleri dipnot kısmında değerlendirmiştir. Örnek: müellif 

bölümün başında kelam kelimesinin tanımını: “İsnat sebebiyle (en az) iki kelimeyi 

tazammun edendir” şeklinde açıklarken, dipnot kısmında “Malum ola ki cümle, 

kelâmdan daha umûmîdir. Mesela (يضرب  terkîbi müpteda haber mecmûu hem (زيد 

cümle hem kelâmdır lâkin (يضرب) fiili fâiliyle cümledir, kelâm değildir.  

Cümle ikidir: 1- İsim cümlesidir ki, müpteda ile haberden yahut harf-i âmilin ismi ile 

haberden terekküb eden cümledir.   

2- Fiil cümlesidir ki, lafzen veya ma‘nen fiil ile fâilinden terekküb eden cümledir. 

Şurasıda gizli kalmasın ki; 

İ‘râbdan mahhalî olan cümle yedidir: 1- Haber vaki‘ olan cümle. 2- Hâl vaki‘ olan 

cümle. 3- Mefûl vaki‘ olan cümle. 4- Muzâf ileyh vaki‘ olan cümle. 5- Şart-ı cazime” 

ifadelerine yer vererek cümle ile kelam kelimesinin farkının ne olduğunu, cümlenin 

isim cümlesi ve fiil cümlesi olarak ikiye ayrıldığını, i‘râbdan mahalli olan cümlenin 

yedi çeşidini, cümlenin dört erkanını detaylıca açıklamıştır. Böylelikle, müptediler için 

konular daha anlaşılır ve detaylı bir şekilde ele alınmıştır. Yukarda bahsedilenin 

dışında bu bölümde müellifin ele aldığı konular şunlardır: 

- Kelimenin tarifi 

- Kelamın tarifi  

- Lafız’ın lügat ve ıstılah manaları 

- Vaz‘ın tarifi  

- Mananın tarifi  

- Müfredin tarifi 

- Mürekkebin tarifi ve aksamları 

- Âmili’in lügat ve ıstılah anlamları, âmil’in aksamları 

- Ma‘mûl’un lügat ve ıstılah anlamları, ma‘mûlün aksamları 

- İ’rab’ın lügat ve ıstılah anlamları 

- Mu‘reb  

- Mebnî  

- Munsarıf 
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- Gayr-ı munsarif 

- Tenvîn  

- Harfi cerr 

- İsim  

- Harf 

- Şibh-i fiilin tarifi 

- Ma‘nâ-yı fiil ve çeşitleri  

 

İhtâr, sözlükte hatırlatma/ tenbîh/ uyarma/ kalbe/ gelen doğuş/ lham gibi anlamları 

taşımaktadır. 42  Müellif eserinde birçok yerde İhtar başlığı altında, konuyla ilgili 

öğrencilerin dikkat etmesi gereken veya müptedilerin kafa karışıklığına neden 

olabilecek önemli bilgilere yer vermiş olup, bu klasik kaide kitaplarında bulunmayan 

önemli yöntemlerden biridir. Bu bölümde de müellif İhtar başlığı altında; bir kelime 

i‘râb cihetinden ne olur veya âmili ma‘mûlü veya âmilden mamulden veya sadece 

i‘râbdan ne olur sorularının hepsinin aynı anlamı taşıdıklarını ifade ederek öğrencileri 

uyarmıştır. 

 

Müellif eserinde ünlü klasik nahiv kitabı İzhar’da olmayan birkaç konuyu ele almış 

olup, onlar aşağıdadır:  

Munsarf: cerr ve tenvin dahil olandır. Cerr ve tenvîn kabul edendir, şeklinde tanımlar. 

Gayr-ı munsarif: cerr ve tenvîn dahil olmaya ism-i mu‘rebtir. Cerr ve tenvîn kabul 

etmeyendir. diyerek tanımlar. Dipnot kısmında ise, gayr- ı munsarifta bulunan dokuz 

illete yer vererek, bu dokuz illetten iki tanesi veya iki illet yerinde bir illet bulunursa 

gayr-ı munsarif olacağını ifade etmiştir. Dokuz illeti de şu şekilde sıralamıştır: 1- عدل, 

 .وزن فعل -9 ,ألف نون مزيدتان -8 ,تركيب  -7 ,جمع -6 ,معرفة -5 ,عجمي  -4 ,تأنيث -3 ,وصف -2

 

Müellifin eserinde olup, karşılaştırdığımız İzhar kitabında olmayan diğer konu ise 

tenvîndirdir. Müellif tenvîni açıklarken “Kendisine başka bir hareke tabî olan (te‘kîd 

için olan nûndan gayrı) nûn-u sâkindir.” İfadesini kullanmış ve tenvînin alt kısmını 

dipnotta açıklamıştır. 

 

 
42 Luggat Osmanlıca Türkçe Sözlük, www.Luggat.Com  

http://www.luggat.com/
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3.9. Kâvâ‘idü’l-İ‘râb 

Müellif bu bölümde yeni başlayanlara, nahiv ilminde terkib nasıl kolaylıkla konulur? 

Sualinin detaylıca cevaplamıştır. Örneğin: bir kelime i‘râb yönünden manası akıl 

sahibi ise “kim?” sorusuna cevap olur. Eğer medlülü akıl sahibi olmadığı takdirde 

“ne?” sorusuna cevap olur. Bu bölümde müellifin ele aldığı konular şunlardır:  

- Haber  

- Mef‘ülün mutlak  

- Mef‘ûün bih  

- Mef‘ûlün fih 

- Mef‘ûlün leh  

- Mef‘ûlün meah 

- Hal  

- Temyiz 

- Sıfat 

- Ma‘tuf 

- Atf-ı beyan  

Bu konular dışında müellif eserinde sıkça rastladığımız İhtar başlığı altında bir 

uyarmada bulunmuş ve yeni başlayanları karışıklıktan önleyerek şöyle yazmıştır: نوع،    

قسم  gibi mânâları bir, lafızları başka olan kelimelere elfâz-ı müterâdife ضرب، 

denilmektdir. 

 

3.10. Hulasâ-i İ‘râb 

Hulasa, bir eserin özet halinde kaleme alınması sonucunda meydana gelen telif 

türüdür.43 Hulasa kelimesi Türkiye Türkçesinde özetlemek anlamına gelmektedir.44 

Günümüz literatürüne bakıldığında özetlemek, düşünme becerilerimizin gelişimine 

fayda sağlamakla birlikte metindeki önemli bilgileri hatırlamamıza yardımcı 

olmaktadır. Verilen metni anlamanın en iyi yoludur. Bilgilerin hafızada daha uzun süre 

 
43Tdv İslam Ansiklopedisi  

44 Oxford Languages  
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kalmasına katkı sağlamaktadır.45 Müellifin yazma yöntemlerinin en özelinden biri de 

eserinde hulasa babı altında önce verdiği bilgileri kısa ve anlaşılır şekilde özetleyerek, 

metni daha verimli hale getirmiş ve yeni başlayanlara kolaylık sağlamıştır. Müellifin 

kullandığı bu yöntem diğer klasik kitaplarında kolay görülmemektedir. Müellif bu 

bölümde i‘rab ile ilgili tüm konuları özetlemiş olup, şu konuları ele almıştır: 

- Asıl i‘râb üçtür. 

- Hareke üçtür 

- Harf dörttür 

- Hazf üçtür 

- Mecmûu i‘râb ondur 

- Taksim-i‘râb dörttür 

- Mahalli i‘râb ( i‘râb yerleri) dokuzdur 

- Nevi-i‘râb dörttür 

- Ref alametleri dörttür 

- Nasp alameti beştir 

- Cerr alameti üçtür 

- Sıfat-ı i‘râb yedidir 

- Mahalli i‘râb iki mevzidedir 

- Mebnî de iki nevidir 

- Aslı Mebnî dörttür 

- Arızı Mebnî iki nevidir 

- Lâzım olan Arızî Mebnî 

 

Müellif bu bölümde yine (Faydalı Bilgi) başlığı altında diğer kitaplarda bulunmayan 

önemli bilgilere yer vermiş olup, şu konuları ele almıştır: 

- Arap dilindeki ta’nın yedi manasını açıklamıştır. Bu bilgiler diğer giriş 

düzeyindeki meşhur klasik kitaplarda bulunmayıp, avâmil kitabının şerhinde 

görülebilmektedir.  

- Faânın ma‘nâyı meşhurası 

- Muktezâ-i i‘râb isimlerde üçtür 

 
45  Çetinkaya, G. Ve Polat Demir, B. (2017). Özetlemeye Yönelik Tutum Ölçeğinin 

Geliştirilmesi: Güvenirlik ve Geçerlik Çalışması. 9. Uluslararası Türkçenin Eğitimi-Öğretimi 

Kurultay Bildirileri (S. 206-221). Pegem Yayıncılık: Ankara. 
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Müellif avâmil ve maksud kitabları dışındaki kaynaklarda bulunan ve öğrencinin 

bilmesi gereken bilgileri fâide başlığı altında toplamıştır. Bu bölümde yine Arap dili 

metinlerinde sıkça rastladığımız نحو ve مثل kelimelerinin iki irabı olduğunu savunmuş 

ve açıklayıp şöyle yazmıştır:  

 kelimesinin iki irabı olup, birincisi hazfedilen mübtedanın haberi olan نحو -

halidir. İkincisi ise muzâf olarak gelmektedir. (نحو قعد زيد) örneğinde olduğu 

gibi, nahvü müzâf olup, (kaade zeydün) ise söylenenden murad, muzâf 

ileyhidir. 

 .kelimesi de aynı şekildedir مثل  -

 

Müellif başka bir (Fâide) başlığı altında, (أن) yi müfret makamına çıkarmanın (yani 

cümleyi masdar cümlesine çevirmenin) üç yolunu beyan etmiştir. 

 

Aynı şekilde başka bir (Fâide) başlığı altında, Arap dilinde vâvın mutlaka cem için 

olduğunu, ma‘tûf ile ma‘tûfun aleyhin arasını üç yerde cemettiğini ifade etmiş ve zatta, 

sıfatta, sübühatta şeklinde örnekleriyle açıklamıştır.  

 

3.11. Bazı Ta‘rîfâtlar 

Müellif bu bölümde eserinin önceki bölümlerinde ele aldığı bazı tanımları daha özet 

haliyle ele almakla birlikte önceden yer vermemiş olduğu bazı konuları açıklamıştır. 

Klasik kaynaklardan Izhar kitabında bulunan önemli hususları da bu bölümde ele 

almıştır. Bu bölümde yer alan konular şunlardır: 

- Ma‘mûl-ü Merfû‘. 

- Ta‘rîfi Fâil 

- Nâib-i Fâil:  

- Mübteda-i nev‘i evvel:  

- Mübteda-i nev‘i  sâni:  

- Haberin Tarifi:  

- İsm-u Bâb-ı Kâne:  

- Ma‘mûl-ü Mansûbun tarifi:  

- Mef‘ûl-i Mutlak’ın tarifi:  

- Mef‘ûlün Bih:  
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- Mef‘ûlün Fîh:  

- Mef‘ûlün Leh:  

- Mef‘ûlün Maah:  

- Hâl:  

- Temyîz:. 

- İstisnâ-i Muttasıl:  

- İstisnâ-i Munkatı:  

- Haberu Bâb-ı Kâne:  

- Ma‘mûl-ü Mecrûr: 

-  Sıfat:  

- Ma‘rife:  

- Nekira: 

- Atf-ı bil-Hurûf:  

- Bedel:  

- Atf-ı Beyân:  

- Mutlak Müennes:  

- Müennes-i Hakîkî:  

- Cemi Mükesser: 

- Cemi Müzekker Sâlim:  

- Cemi Müennes Sâlim:  

- Müsennâ: 

 

Müellif bu bölümde (Fâide) başlığı altında şu konuyu ele almıştır:  

Arap dilinde fiil-i şartın menfisinde اِن ile  ْلم lafızları birlikte kullanılır, bunlardan 

birinin lafzını diğeri dahil olduğu muzâri fiilin mahallini cezm eder.  

لم يوجد لم يكن، ان   ,kelimeleri Arapçada ma‘tûf ve ma‘tûfun aleyhin hükmünde olup ان 

ma‘tûfun, ma‘tûfun aleyh’i takip ettiğini ifade etmiştir. 

Atıf olan vav ile cemi’ olan vavın farkının elif ile olduğunu ifade etmiştir. 
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3.12. Kavâidül İ‘lâl 

 ,kelimesinin çoğuludur. Sözlükte, asıl ”قاعدة“ ,kelimesi ”قواعد“ fiilinden türetilen ”قعد“

temel esas gibi anlamlara gelen “kaide”, temellerin esası, aslı manasında da 

kullanılmaktadır.”46 

 

Kaide kelimesinin ıstılah anlamı ile ilgili araştırma yaptığımızda alimler tarafından 

farklı tanımlar yapıldığını rastladık. Çalışmamızda birkaçına yer vermekle 

yetinilmiştir:  

 

İbn-i Hatib ed-Dehşe (v. 834/1413) kaidenin tanımı için şöyle demiştir “cüz’i yatının 

tamamı ile örtüşen ve kendisinden cüzi hükümler çıkarabildiğimiz külli hükümdür”.47 

 

“Fizik âleme ait bu kavram tasavvurat düzlemine taşınarak iki ve 

daha fazla farklı olayın müşterek mahiyetini ifade eden genel 

hüküm, münferit meselelere ait hükümlerin dayandığı ana fikir ve 

cüz’îlerin hükümlerine uygun düşen küllî (tümel) önermeler de kaide 

adını almış, çeşitli ilimlerde bu anlamıyla yaygın bir kullanım 

kazanmıştır. Buna bağlı olarak İslâm hukukunda da kaide kelimesi, 

bu dalın hemen her alanına uygulanabilen ve hukukun temel 

ilkelerini yansıtan özlü ve kuşatıcı ifadelerin, fer‘î meselelerin 

hükümlerini tamamen veya büyük oranda kuşatan tümel 

önermelerin adı olmuş, sınırlı bir alanda geçerliliği bulunan alt 

kaidelerden ayırmak için de “küllî kaide” veya çoğulu olan 

“kavâid-i külliyye” şeklinde adlandırılmıştır.”48 

 

 
46  Necmettin KIZILKAYA, Kasani’nin bedayi’ İsimli Eserinde Kavâid’in Yeri, İstanbul, 

2005, s. 15. 

47 İbn-i Hatib ed-Dehşe, Muhtasar Min Kavâid, ı, 64. 

48 Mustafa Baktır, Kaide, İslam Ansiklopedisi (İstanbul: Tdv Yayınları,2001;24:205-210. 
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Müellif bu bölümde klasik kaynaklardan Maksût kitabındaki i‘lâl ile ilgili kaideleri bu 

başlık altına getirerek dokuz tane önemli kaideden bahsetmiştir. Aşağıda müellifin 

yazdığı asıl metne sadık kalınarak, kaideler incelenecektir. 

 

Birinci kaide: 

Vav, ya harfleri (رمى ,غزى ,كال ,قال) örneklerinde olduğu gibi harekeli olup, kendinden 

önceki harfler fethalı olursa, vav ya da ya harfi elif’e çevirilir.  

 .örneklerinde olduğu gibi kelimeler şazdır, kıyasa aykırıdır (صيد ,قود)

 

Müellif bu bölümde tenbîh başlığı altında uyarmada bulunmuş olup, şu konuyu ele 

almıştır: 

Çevirildikten sonra iki sakin cem’ olursa elif hazıf olunur. Örn: (رموا ,عزوا) gibi. 

 örneklerinde olduğu gibi Ecvef-i vavi’de elif hazıf olunduktan sonra (قلنا ,قلت)

hazfedilen vavı ifade etmek için mâkabli ötreli kılınır.  

 

 .örnekleri gibi, hazfedilen ya’yı ifade etmek için mâkabli meksur kılınır (كلنا  ,كلت)

İkinci kaidede müellif, kendisi harekeli, mâkabli harf de sahih sakin olan vav, ya 

harflerinin türemesiyle ilgili bahsetmiştir. 

 

İhtar başlığı altında, mübtedileri için, i‘lâl-ı tahfif için illetli harfi bozmaya derler. 

Hazıf, nakl, kalb ile olunacağını ifade etmiştir. 

 

Üçüncü kaidede ise, 

 örneklerinde olduğu gibi Vav harfi, ya elif-i zaidden sonra kelimenin (بناء  ,دعاء)

sonunda vaki olurlarsa hemze’ye çevirilir.  

 

Dördüncü kaide: 

Vav veya harfi cem olup, ilk harfi sakin ikincisi müteharrik olan kelimenin çevrilme 

kaidelerini anlatmıştır. 

 

Beşinci kaide’de, (ميعاد ,إيجاب) gibi kendisi sakin, mâkabli meksur olan Vav harfinin 

ya’ya çevirileceğini anlatmıştır.  
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Altıncı kaide’de, (قيام ,غزى ,رضى) gibi kendisi harekeli, mâkabli meksür olan vâvın 

ya’ya kalbolacağını anlatmıştır. 

 

Yedinci kaide’de ise, kendisi mazmum, mâkabli de mazmum olan vâv ile ilgili bilgi 

vermiştir. 

 

Sekizinci kaidede, kendisi sakin, mâkabli mazmum olan ya ile ilgili bilgi vermiştir. 

Dokuzuncu kaidede, kendisi mazmum, mâkabli meksur olan ya’yı ele almıştır. 

Fâide başlığı altında, kelimeyi aslına döndüren beş noktadan bahsetmiştir. 

 

3.13. Takrîrî İ‘lâl 

Müellifin bu eserini en anlamı yapan önemli hususlardan biri de öğrenciyi sürekli 

alışdırma yapması gereken, önünde bir örneğin bulunmasını gerektiren i‘lâl kısmını 

uygulamalı şekilde, her kuralın tatbik edilebilecek şekilde ele almıştır. İçinde illetli 

harf olan tüm kelime kalplarının türeme şekilleri örneği ile bu bölümde yer almıştır. 

 

Müellif bu eseri emsile ve bina kitablarnı okuyan müptedileri muhatab alarak 

hazırladığından bu kadarını anlatmakla yetinmiştir. Eserinin sonunda da anlattığı 

konuları kapsadığı bir şiirle bitirmiştir. 
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SONUÇ 

 

Mehmed BEHCET FİLİBELİ’nin Muhtasar Ta‘rifat-ı Sarfiye ve Nahviye-i Arabiye 

isimli eserinin Türkiye Türkçesine aktarımı ve kitabın incelenmesi konu edilen bu 

çalışma, Arapça dilbilgisini ifade eden sarf ve nahiv konuları öğretilirken müptedilerin 

anadilinden istifade etmesine dayalı bir kurguya sahip olmasından hareketle 

belirlenmiştir. İlgili eser Türkiye Türkçesine aktarılmış ve eserin asıl metni 

incelenmiştir. 

Müellif asıl metninde bu eserin başında ve sonunda Emsile ve Binâ kitaplarını okuyan 

müptediler için yazmış olduğunu ifade etse de bugün bakıldığında Emsile ve Binâ 

okuyan bir müptedinin anlaması ve kavramasının ötesinde bulunan önemli ve ince 

meselelere de yer vermiştir. 

Müellifin eserinin muhtevasını oluştururken sadece sarf veya sadece nahiv konularını 

ele almaktan kaçınıp, Arap dilini yeni başlayanlar için oldukça önemli olan iki ilmi 

birden ele alması da başarılı bir yönüdür. Eserin bir ders kitabı niteliğinde 

tasarlanmadan, müellifin metinde belirttiği gibi Emsile ve Binâ kitaplarını bitiren 

öğrencileri muhatap alarak, konuların önemine göre özetleyen bir kaynak olması 

eserin öne çıkan özelliklerindendir. Başka bir özelliği olarak da Emsile ve Binâ 

kitaplarında olmayan ve ön plana çıkması gereken önemli bilgileri müellifin (Fâide, 

İhtâr, Kâide) başlıkları altında ele alarak öğrencilere daha donanımlı ve daha yüksek 

seviyeye hazırlama açısından eseri daha kıymetli kılan yönlerinden sayılmaktadır. 

Eser, Emsile ve Binâ kitaplarından alıntı yapılarak ve müellifin kendi eklediği 

bilgilerle Emsile ve Binâ kitaplarını tamamlayan öğrencileri muhatap alarak 

yazıldığından bilgiler özet halinde üst seviyede hazırlanmıştır, bu bakımdan tüm sarf 

ve nahiv konularını detaylıca öğretebilecek bir referans kaynağı olarak 

nitelendirilmesi düşünülmemektedir. Eser genel itibarı ile tanımları ele aldığından 

konuyla ilgili öğrencinin gözünden kaçmaması gereken alt bilgileri dipnot kısmında 

ele alması eserim yazılım biçimi açısından olumlu kabul edilen yönlerinden biridir. 
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Eser tertip açısından önce sarfı sonra nahvi ele alması ve bu konuları basitten zora 

doğru sıralaması, böylece bilgilerin kategorik bir yapıda sunulması başarılı 

yönlerinden biri olarak sayılmaktadır. 

Eserde konuları alıntı yaparken Emsile, Binâ, Avâmil, İzhâr ve Maksûd gibi klasik 

kitapların neredeyse tamamını kaynak olarak kullanması eserin seviye ve donanım 

açısından ne kadar kuvvetli olduğunun ifadesidir. 

Telif açısından, örneklendirmelerde ise önce bir kelimeyi tek başına alıp ardından 

nahiv çerçevesi içinde bir bütün olacak şekilde ele alması ve eserin sonundaki i‘lâl 

babında ise öğrencinin karşısına çıkabilecek ve kafasını karıştırabilecek tüm 

ihtimalleri düşünerek illetli harflerden oluşan kelimelerin türeme aşamalarını detaylıca 

açıklayarak yazması eserin en dikkat çeken yönlerindendir. Bu kısım doğrudan 

Maksûttan alıntılanmıştır.  

Tüm bunlardan yola çıkarak Muhtasar Ta‘rifat-ı Sarfiye ve Nahviye-i Arabiye isimli 

eserinin Türkiye Türkçesine kazandırılması artı bir değer olarak kabul 

edilebilmektedir. 
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Hizmetleri, Uluslararası ofis (kısmi zamanlı- tam zamanlı) 

• 2017 -2018: İstanbul SİM Vakfı, Kuran Öğretmenliği 

• 2011 – 2015: Hoten Medresesi, Arapça ve Temel İslami Bilimler 

Öğretmenliği 

 
Yabancı Dil 

 

• Türkçe (C1) 

• Arapça (C2) 

• Çince (C1) 

• İngilizce (B2) 


